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ELEKTRIČNA KLAMERICA  
PET 25 C3

Uvod
Čestitamo na kupnji Vašeg novog uređaja. Time 
ste se odlučili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute 
za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One 
sadrže važne napomene za sigurnost, rukovanje i 
zbrinjavanje. Prije uporabe proizvoda upoznajte se 
sa svim napomenama za rukovanje i sa svim sigur-
nosnim napomenama. Proizvod koristite isključivo 
na opisani način i u navedenim područjima upora-
be. U slučaju predaje proizvoda trećim osobama, 
priložite i također predajte i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba
Električna spajalica prikladna je za privatnu uporabu 
u svrhu spajanja kartona, izolacijskog materijala, 
kože, tkanine (tekstila, odn. prirodnih vlakana) i 
sličnih materijala na tvrdo drvo, meko drvo, šper-
ploču ili materijal sličan šperploči. Uporaba je 
dopuštena samo u suhim prostorijama. Svaki drugi 
način uporabe, te svaka izmjena uređaja smatra se 
nenamjenskom i krije znatnu opasnost od nezgoda. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete 
nastale nenamjenskim korištenjem uređaja. Nije 
namijenjeno za gospodarsku primjenu.

Opis dijelova
  Okidač
  Prekidač UKLJ/ISKLJ
  Regulator udarne snage
  Kliznik spremnika

4a  Crvena linija na prednjoj strani tobogana
  Paralelni graničnik
  Spremnik
  Skala
  Indikator napunjenosti

8a  Označavanje pokazatelja razine
  Čeona ploča

Opseg isporuke
 1 Električna klamerica
300 spajalica 25 mm
200 spajalica 15 mm
300 čavala 32 mm
200 čavala 25 mm

1 imbus ključ
1 upute za uporabu

Tehnički podaci
Tip PET 25 C3

Nazivni napon  230 V∼, 50 Hz 
(izmjenična struja)

Nazivna struja 4 A

30 / min
Radni koraci  do 30 udara/min

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Kratkotrajni  
pogon (KP)  maks. 15 min

Razred zaštite  II /   
(dvostruka izolacija)

Type 55 
15–25 mm

Širina spajalice 6 mm 
Dužina spajalice 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Dužina čavla 15, 20, 25, 32 mm

Informacije o buci i vibracijama
Mjerna vrijednost buke izmjerena sukladno normi 
EN 60745. Procijenjena A razina emisije buke 
električnog alata obično iznosi:

Razina zvučnog tlaka LpA = 81,3 dB (A)
Razina jačine zvuka LWA = 92,3 dB (A)
Odstupanje KpA/WA = 3 dB

Nosite zaštitu sluha!
Ukupna vrijednost vibracija izračunata prema 
EN 60745:

Vrijednost emisije vibracija ah = 2,510 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2
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 UPOZORENJE!

 ► Razina vibracija navedena u ovim uputama 
izmjerena je u skladu s normiranom procedu-
rom mjerenja i može se koristiti za usporedbu 
uređaja. Navedena razina emisije vibra-
cija može se koristiti i za uvodnu procjenu 
izloženosti. Razina vibracija mijenja se ovisno 
o uporabi električnog alata i u mnogim sluča-
jevima može biti iznad vrijednosti navedene u 
ovim uputama. Vibracijsko opterećenje može 
se i potcijeniti ako se električni alat redovito 
koristi na takav način.

NAPOMENA

 ► Nastojte održavati što manje opterećenje 
vibracijama. Primjerne mjere za smanjenje 
opterećenja vibracijama su nošenje rukavica 
prilikom uporabe uređaja i ograničenje 
radnog vremena. Pritom morate uzeti u obzir 
sve sastavne dijelove ciklusa pogona (primje-
rice razdoblja u kojima je električni uređaji 
isključen, kao i razdoblja u kojima je uređaj 
uključen ali radi bez opterećenja).

Opće sigurnosne 
 napomene za uporabu 
električnog alata

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Nepridržavanje sigurnosnih napomena i 
uputa može uzrokovati strujni udar, požar i/ili 
teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za buduću uporabu.
Pojam „električni alat“ koji se koristi u sigurnosnim 
napomenama odnosi se na električni alat s mrež-
nim napajanjem (s mrežnim kabelom) i na električni 
alat s pogonom na baterije (bez mrežnog kabela).

1.  Sigurnost na radnom mjestu
a)  Radno mjesto držite čistim i dobro osvijetlje-

nim. Neuredno i neosvijetljeno radno mjesto 
može uzrokovati nezgode.

b)  Električni alat ne koristite u eksplozivnom 
okruženju u kojem se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni uređaji stvaraju 
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)  Djecu i druge osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata.  U slučaju nepa-
žnje možete izgubiti kontrolu nad uređajem.

2.  Električna sigurnost
a)  Utikač električnog alata mora pristajati u 

utičnicu. Utikač se ni na koji način ne smije 
mijenjati.

Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim 
električnim alatom. Neizmijenjeni utikači i 
odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od struj-
nog udara.

b)  Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, sustavi grijanja, 
štednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara 
veći je kada je Vaše tijelo uzemljeno.

c)  Električni alat držite podalje od kiše i vlage. 
Prodiranje vode u električni uređaj povećava 
rizik od strujnog udara.

d)  Ne koristite kabel za druge namjene, primje-
rice za nošenje uređaja, vješanje uređaja ili 
izvlačenje utikača iz utičnice. Kabel uređaja 
držite podalje od izvora topline, ulja, oštrih 
bridova i pokretnih dijelova uređaja. Oštećeni 
ili zapetljani kabeli povećavaju rizik od strujnog 
udara.

e)  Ako električni alat koristite na otvorenom, ko-
ristite samo produžne kabele koji su prikladni 
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve 
vrste produžnog kabela prikladnog za uporabu 
na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Ako nije moguće izbjeći uporabu električnog 
alata u vlažnom okruženju, koristite fido 
sklopku. Korištenje fido sklopke smanjuje rizik 
od strujnog udara.
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3.  Sigurnost osoba
a)  Uvijek budite pažljivi i pazite na ono što radi-

te, i električnim alatom rukujte razumno. Elek-
trični alat ne koristite ako ste umorni ili pod 
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo 
jedan trenutak nepažnje za vrijeme uporabe 
električnog alata može dovesti do ozbiljnih 
ozljeda.

b)  Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne 
opreme kao što je maska protiv prašine, nošenje 
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize, 
zaštitnih rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 
sluh – ovisno o vrsti i namjeni električnog alata 
– umanjuje rizik od ozljeda.

c)  Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. 
Uvjerite se da je električni alat isključen prije 
nego ga priključite na napajanje i/ili bateriju, 
uhvatite ili nosite. Ako prilikom nošenja uređaja 
prst držite na prekidaču UKLJ/ISKLJ ili priključite 
napajanje uključenog uređaja, može doći do 
nezgode.

d)  Alat za podešavanje ili ključeve za matice 
uklonite prije uključivanja električnog alata. 
Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
uređaja mogu dovesti do ozljeda.

e)  Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Pobri-
nite se da čvrsto stojite i održavajte ravnote-
žu u svakom trenutku. Na taj ćete način moći 
bolje kontrolirati električni alat u neočekivanim 
situacijama.

f)  Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite 
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi 
mogu zahvatiti ležernu, široku odjeću, nakit ili 
kosu.

g)  Ako je moguće montirati usisivač i sustav za 
prihvat piljevine, uvjerite se da su priključeni 
i da se ispravno koriste. Uporaba usisivača 
može smanjiti ugroženost prašinom.

 ■  OPREZ  UPOZORENJE:  
Mogućnost strujnog udara! Ne otvarati kućište 
proizvoda!

4.  Korištenje i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte uređaj. Koristite električni 
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate. 
Prikladnim električnim alatom moći ćete bolje i 
sigurnije raditi u navedenom području.

b)  Ne koristite električne alate s oštećenim preki-
dačima. Električni alat koji ne možete uključiti i 
isključiti opasan je i treba ga popraviti.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili odstranite ba-
teriju prije nego što započnete podešavati 
uređaj, mijenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ova mjera predostrožnosti onemogućuje neho-
tično uključivanje uređaja.

d)  Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate 
s načinom rada uređaja ili nisu pročitale upu-
te nemojte dozvoliti da koriste uređaj. Električ-
ni alat je opasan ako njime rukuju osobe bez 
iskustva.

e)  Pažljivo održavajte električni alat. Provje-
rite rade li svi pokretni dijelovi uređaja 
besprijekorno i da slučajno nisu zaglavljeni. 
Provjerite da dijelovi uređaja eventualno 
nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu do te mjere 
oštećeni, da ometaju rad električnog alata. 
Prije uporabe uređaja oštećene dijelove dajte 
popraviti. Mnoge nesreće uzrokovane su loše 
održavanim električnim alatom.

f)  Sav alat za rezanje održavajte oštrim i čistim. 
Pažljivo održavani alat za rezanje s oštrim 
oštricama rjeđe se zaglavljuje i lakše se navodi.

g)  Električni alat, pribor i drugi alat koristite 
prema odgovarajućim uputama. Pritom u 
obzir uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu 
posla koji treba obaviti. Uporaba električnog 
alata u druge svrhe osim ovdje opisanih može 
uzrokovati opasne situacije.

5.  Servis
a)  Popravak električnog alata prepustite isključi-

vo kvalificiranim stručnjacima i koristite samo  
originalne rezervne dijelove. Na taj način 
osiguravate trajnu sigurnost električnog alata.
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Sigurnosne napomene 
 specifične za spajalice

 ■ Uvijek pođite od pretpostavke da se u uređa-
ju nalaze spajalice. 

Nepažljivo rukovanje električnom spajalicom 
može uzrokovati neočekivano ispaljivanje 
 spajalica i ozlijediti Vas.

 ■ Električnim alatom ne ciljajte prema sebi niti 
prema drugim osobama u blizini. Neočekiva-
no aktiviranje uzrokovat će ispaljivanje spajali-
ce, što može uzrokovati ozljede.

 ■ Ne aktivirajte električni alat prije nego ga 
čvrsto postavite na izradak. Kada električni 
uređaj nema kontakt s izratkom, spajalica se 
može odbiti od mjesta pričvršćivanja.

 ■ Odvojite električni alat od mreže ili baterije 
ako se u alatu zaglavi spajalica. Kada je 
električna spajalica priključena na napajanje, 
može se nehotično aktivirati prilikom uklanjanja 
zaglavljene spajalice.

 ■ Budite oprezni prilikom uklanjanja zaglavlje-
ne spajalice. Sustav može biti napet a spajalica 
se može snažno izbaciti dok pokušavate ukloniti 
zaglavljenu spajalicu.

 ■ Ne koristite ovu električnu spajalicu za pričvr-
šćivanje električnih vodova. Spajalica nije pri-
kladna za instaliranje električnih vodova, može 
oštetiti izolaciju električnih kabela i na taj način 
uzrokovati strujni udar i opasnost od požara.

 UPOZORENJE!
 ■ Ako dođe do oštećenja mrežnog kabela, isti 

mora zamijeniti proizvođač, servis za kupce ili 
slična kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle 
opasnosti.

Prije uključivanja uređaja
NAPOMENA

 ► Spremnik punite samo kada je uređaj isključen! 
Prekidač UKLJ/ISKLJ  postavite u položaj 
„0“ i izvucite mrežni utikač!

Punjenje spremnika
 ♦ Pritisnite kliznik spremnika  (vidi sliku A).

 ♦ Izvucite kliznik spremnika  iz spremnika  
uređaja (vidi sliku B).

 ♦ Spremnik  napunite spajalicama ili čavlima 
(vidi sliku C).

 ♦ Nakon punjenja, kliznik spremnika  gurnite  
u spremnik  do graničnika, sve dok osjetno  
i glasno ne ulegne.

NAPOMENA

 ► Za punjenje čavlima koristite desni otvor, kao 
što je vidljivo na detalju na slici C. Pazite da 
se glava čavla uvijek nalazi gore.

 ► Prilikom punjenja obratite pozornost na mak-
simalnu količinu punjenja od oko 85 spajalica 
ili oko 75 čavala. 

 ► Ako se crvena linija na prednjoj strani 
poklopca magazina 4a  podudara s oznakom 
pokazivača razine 8a , tada je magazin 
prazan.

Podešavanje udarne snage

NAPOMENA

 ► Odaberite najnižu udarnu snagu potrebnu za 
pričvršćivanje. Pritom obratite pozornost na 
dužinu korištenih spajalica ili čavala, kao i na 
čvrstoću obrađivanog materijala.

Regulator udarne snage  

Povećavanje udarne snage
 ♦ Regulator udarne snage  okrenite u smjeru 

suprotnom od smjera kazaljke na satu.

Smanjivanje udarne snage
 ♦ Regulator udarne snage  okrenite u smjeru 

kazaljke na satu.
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Puštanje u rad
Uključivanje i isključivanje

 ♦ Prekidač UKLJ/ISKLJ  postavite u položaj „I“, 
kako biste uključili uređaj.

 ♦ Prekidač UKLJ/ISKLJ  postavite u položaj 
„0“, kako biste isključili uređaj.

Zabijanje spajalica/čavala
 ♦ Uključite uređaj postavljanjem prekidača  

UKLJ/ISKLJ  u položaj „I“.

 ♦ Pritisnite uređaj čeonom pločom  na mjesto na 
materijalu koje želite spojiti spajalicom/čavlom.

 ♦ Pritisnite okidač .

NAPOMENA

 ► Osigurač protiv izbacivanja ugrađen u čeonu 
ploču sprečava nehotično okidanje.

Rad s paralelnim graničnikom
Ako čavle ili spajalice želite zabijati na uvijek 
 jednakoj udaljenosti u odnosu na rub, postupite  
na sljedeći način:

 ♦ Izvucite paralelni graničnik  u smjeru strelice.

 ♦ Navodite paralelni graničnik  duž skale 
, sve do željenog razmaka od ruba objekta koji 
želite obrađivati.

 ♦ Postavite paralelni graničnik  na rub objekta, 
koji želite obrađivati.

 ♦ Nastavite na način opisan u poglavlju 
 Zabijanje spajalica/čavala. 

Otklanjanje grešaka

 POZOR!
 ► Pazite da je uređaj odvojen od strujne mreže 

kako biste izbjegli nehotično uključivanje i 
nastanak ozljeda. 

Uzrok
Spajalica ili čavao blokira uređaj.

Rješenje
 ♦ Otvorite kliznik spremnika . Na taj ćete način 

otpustiti naprezanje. Pomoću imbus ključa (slika 
D) otpustite vijke na čeonoj ploči .

 ♦ Odstranite spajalicu ili čavao.

Održavanje i čišćenje
  UPOZORENJE!  
OPASNOST OD  OZLJEDA

 ► Prije bilo kakvih radova na uređaju izvucite 
utikač iz mrežne utičnice!

Električna spajalica ne zahtijeva održavanje.

 ■ Uređaj mora uvijek biti čist, suh, i na njemu ne 
smije biti ulja niti masnoće.

 ■ Uređaj očistite odmah po završetku rada.

 ■ U unutrašnjost uređaja ne smiju dospjeti 
 tekućine.

 ■ Za čišćenje kućišta koristite krpu. Nikada ne 
koristite benzin, otapala ili sredstva za čišćenje 
koja agresivno djeluju na plastiku.

Zbrinjavanje
Ambalaža se sastoji od materijala 
neškodljivih za okoliš. Možete je zbri-
nuti u mjesnim kontejnerima za recikli-
ranje.

Električne alate ne bacajte 
 zajedno s kućnim otpadom!

U skladu s europskom direktivom 
2012/19/EU stari električni alati 

moraju se prikupiti odvojeno i zbrinuti na ekološki 
prihvatljiv način.

O mogućnostima zbrinjavanja starih uređaja može-
te saznati u gradskom ili općinskom poglavarstvu.

Pakiranje zbrinite na ekološki ispravan 
način. Pazite na oznake na različitim 
ambalažnim materijalima i po potrebi 
ih zbrinite odvojeno. Materijali 

 ambalaže označeni su kraticama (a) i brojkama (b) 
 sljedećeg značenja: 1–7: Plastika, 20–22: Papir i 
karton, 80–98: Kompozitni materijali

O mogućnostima zbrinjavanja dotraja-
log proizvoda možete se raspitati kod 
vaše općinske ili gradske uprave
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

Za ovaj uređaj odobrava se jamstvo u trajanju od 
3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka 
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 
na teret prodavača proizvoda. U nastavku izlože-
no jamstvo ne ograničava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kupnje. Molimo, 
sačuvajte račun. Potreban je kao dokaz o kupnji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog 
proizvoda nastupi greška na materijalu ili tvornička 
greška proizvod će biti - po našem izboru - za Vas 
besplatno popravljen ili zamijenjen, ili će Vam se 
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze 
potrebno je unutar trogodišnjeg roka predočiti 
uređaj s nedostatkom i dokaz o kupnji (račun), te 
pisanim putem ukratko opisati u čemu se sastoji 
greška proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven našim jamstvom, poslat ćemo 
Vam popravljen ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne započinje novi jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slučaju 
nedostataka
Korištenje prava na jamstvo ne produžuje jamstveni 
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove. Štete i nedostatke koji eventualno postoje 
već prilikom kupnje treba javiti neposredno nakon 
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrše-
ni popravci se naplaćuju.

Opseg jamstva
Uređaj je pažljivo proizveden sukladno strogim 
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke 
brižljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu i izradi. 
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su 
izloženi uobičajenom habanju i stoga se smatraju 
dijelovima brzog habanja ili za štetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidača, akumulatora ili dijelova koji su 
proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oštećen, i 
ako nije stručno korišten ili servisiran. Za stručno 
korištenje proizvoda potrebno je točno poštivati 
sve naputke navedene u uputama za uporabu. 
Uporabne namjene i radnje, koje se u uputama ne 
preporučuju ili na koje se upozorava, obavezno se 
moraju izbjegavati. 

Proizvod je namijenjen isključivo za privatnu, 
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti 
u slučaju zloporabe, nenamjenskog korištenja, 
primjene sile i zahvata na uređaju koje nije obavila 
za to ovlaštena podružnica servisa.

Realizacija u slučaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajamčili brzu obradu Vašeg zahtjeva, 
molimo slijedite sljedeće napomene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u pripravno-
sti držite blagajnički račun i broj artikla 
(npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnji.

 ■ Broj artikla možete pronaći na tipskoj pločici na 
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na 
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naljepnice na stražnjoj ili donjoj 
strani proizvoda.

 ■ Ako dođe do smetnji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko 
 elektronske pošte kontaktirajte servisni 
odjel naveden u nastavku.

 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 
možete zajedno s priloženim dokazom o kupnji 
(blagajnički račun) i s opisom nedostatka i 
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu 
adresu servisa.

 Na stranici www.lidl-service.com 
možete preuzeti ove i mnoge druge 
priručnike, videosnimke o proizvodu  
i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, možete otići izrav-
no na Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com) 
i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla 
(IAN) 123456.
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Servis
 UPOZORENJE!

 ► Vaš uređaj na popravke dajte isključivo 
 kvalificiranim stručnjacima, koji pritom koriste 
originalne zamjenske dijelove.

 ► Zamjenu utikača ili priključnog voda uvijek 
treba izvršiti proizvođač uređaja ili njegov 
servis. 

Na taj se način osigurava održanje sigurnosti 
uređaja.

NAPOMENA

 ► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni (npr. 
ugljene četkice, prekidači) mogu se naručiti 
preko našeg servisnog telefonskog centra.

 Servis Hrvatska 
Tel.: 0800 777 999 
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 331116_1907

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije 
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvođač: 

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMAČKA

www.kompernass.com

Prijevod originalne izjave 
o  sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba 
odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMAČKA, 
ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava 
sljedeće norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktivu o strojevima (2006/42/EC)

Direktivu o elektromagnetskoj  
kompatibilnosti (2014/30/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograničenju 
 uporabe opasnih tvari u električnoj 
i  elektroničkoj opremi) (2011/65/EU)*

* Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o su-
kladnosti nosi proizvođač. Gore opisani predmet izjave 
ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i vijeća od 8. lipnja 2011. za ograničenje 
uporabe određenih opasnih tvari u električnim i elektron-
skim uređajima.

Primijenjene usklađene norme:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja:  
Električna klamerica PET 25 C3

Godina proizvodnje: 10 - 2019

Serijski broj: IAN 331116_1907

Bochum, 18.11.2019

 

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -
Zadržavamo pravo na tehničke izmjene u svrhu 
daljnjeg razvoja proizvoda.
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ELEKTRIČNA HEFTALICA  
PET 25 C3

Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog uređaja. 
Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Uput-
stvo za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono 
sadrži važne napomene o bezbednosti, upotrebi i 
odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, upoznajte se 
sa svim napomenama vezanim za rukovanje i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani način i 
u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju prili-
kom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Električna heftalica je predviđena za privatnu upo-
trebu, za heftanje kartona, izolacionog materijala, 
kože, platna (tekstilna odn. prirodna vlakna) i 
sličnih materijala na tvrdom drvetu, mekom drvetu, 
iverici ili materijalu sličnom šperploči. Upotreba 
je dozvoljena samo u suvim prostorijama. Svaka 
druga upotreba ili promena mašine, smatra se ne-
namenskom i krije znatne opasnosti od nezgoda. 
Proizvođač ne preuzima odgovornost za štete koje 
su nastale nenamenskom upotrebom. Uređaj nije 
namenjen za komercijalnu upotrebu.

Opis delova

 Okidač
 Prekidač za uključivanje/isključivanje
 Regulator jačine udara
 Potiskivač spremnika

4a  Crvena linija na prednjoj strani klizača časopisa
 Paralelni graničnik
 Spremnik
 Skala
 Indikator napunjenosti

8a  Označavanje indikatora nivoa
 Čeona ploča

Obim isporuke
 1 električna heftalica
300 spajalica 25 mm
200 spajalica 15 mm
300 eksera 32 mm
200 eksera 25 mm

1 imbus-ključ
1 uputstvo za upotrebu

Tehnički podaci
Tip PET 25 C3

Nominalni napon  230 V∼, 50 Hz 
(naizmenična  struja)

Nominalna struja 4 A

30 / min
Radni hodovi do 30 udara/min

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Kratkotrajni režim  
rada (KB) maks. 15 min

Klasa zaštite  II /   
(dvostruka izolacija)

Type 55 
15–25 mm

Širina spajalice  6 mm 
Dužina spajalice 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Dužina eksera 15, 20, 25, 32 mm

Informacije o buci i vibracijama
Merna vrednost za buku je određena u skladu 
sa EN 60745. Izmereni nivo buke sa ocenom A 
električnog alata iznosi tipično:

Nivo zvučnog pritiska LpA = 81,3 dB (A)
Nivo zvučne snage LWA = 92,3 dB (A)
Nesigurnost KpA/WA = 3 dB

Nosite štitnike za sluh!
Ukupna vrednost vibracija je utvrđena u skladu sa 
EN 60745:

Vrednost emisije vibracija ah = 2,510 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2
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 UPOZORENJE!

 ► Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je 
izmeren u skladu sa normiranim postupkom 
merenja i može da se koristi za upoređivanje 
uređaja. Navedena vrednost emisije vibracija 
može da se koristi i za uvodnu procenu izlo-
ženosti. Nivo vibracija se menja u zavisnosti 
od upotrebe električnog alata i u nekim 
slučajevima može da bude iznad vrednosti 
navedene u ovim uputstvima. Opterećenje 
vibracijama bi moglo da se potceni ako se 
električni alat redovno koristi na takav način.

NAPOMENA

 ► Pokušajte da opterećenje vibracijama držite 
što manjim. Primeri mera za smanjenje optere-
ćenja vibracijama su nošenje rukavica prilikom 
upotrebe uređaja i ograničenje radnog 
vremena. Pritom treba uzeti u obzir sve udele 
radnog ciklusa (na primer vremena u kojima je 
električni alat isključen, kao i vremena u kojima 
je uključen, ali radi bez opterećenja).

NAPOMENA

20

Ovim znakom se potvrđuje, da je 
ovaj uređaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.

Opšte bezbednosne 
napomene za električne 
alate

 UPOZORENJE!

 ► Pročitajte sve bezbednosne napomene i uput-
stva. Propusti u pridržavaju bezbednosnih 
napomena i uputstava, mogu da prouzrokuju 
električni udar, požar i/ili teške povrede.

Čuvajte sve bezbednosne napomene i sva 
uputstva za ubuduće.
Pojam "električni alat" korišćen u bezbednosnim 
napomenama, se odnosi na električne alate sa 
mrežnim napajanjem (sa električnim kablom) i 
na električne alate na akumulatorski pogon (bez 
električnog kabla).

1.  Bezbednost na radnom mestu
a)  Držite Vaše radno područje uvek čisto i 

 dobro osvetljeno. Nered i neosvetljena radna 
područja mogu da dovedu do nezgoda.

b)  Ne radite električnim alatom u okruženju 
ugroženom eksplozivnom atmosferom, u 
kojem se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi 
ili prašina. Električni alati stvaraju varnice koje 
mogu da zapale prašinu ili isparenja.

c)  Držite decu i druga lica podalje tokom kori-
šćenja električnog alata. U slučaju odvraćanja 
pažnje, možete da izgubite  
kontrolu nad uređajem.

2.  Električna bezbednost
a)  Priključni utikač električnog alata mora da 

odgovara utičnici. Utikač ne smete ni na koji 
način da promenite.  
Ne koristite adapterske utikače zajedno 
sa zaštitno uzemljenim električnim alatima. 
Nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

b)  Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim 
površinama, kao npr. od cevi, radijatora, 
šporeta i frižidera. Postoji povišeni rizik od 
električnog udara kada je Vaše telo uzemljeno.

c)  Držite električne alate podalje od kiše ili 
vlage. Prodiranje vode u električni uređaj pove-
ćava rizik od električnog udara.

d)  Ne koristite kabl nenamenski, da biste nosili 
električni alat, vešali ga ili da biste izvukli uti-
kač iz utičnice. Držite kabl podalje od visokih 
temperatura, ulja, oštrih ivica ili pokretnih 
delova uređaja. Oštećeni ili zapleteni kablovi 
povećavaju rizik od električnog udara.

e)  Ako radite električnim alatom napolju, koristi-
te samo produžne kablove koji su odobreni 
za spoljno područje. Upotreba produžnog 
kabla, odgovarajućeg za spoljno područje, 
smanjuje rizik od strujnog udara.

f)  Kada ne možete da izbegnete rad električ-
nog alata u vlažnom okruženju, koristite FI 
zaštitnu sklopku. Upotreba FI zaštitne sklopke 
smanjuje rizik od električnog udara.



PET 25 C3■ 12 │ RS

3.  Bezbednost lica
a)  Budite uvek pažljivi, pazite šta radite i razu-

mno obavljajte radove električnim alatom. 
Ne koristite električni alat kada ste umorni 
ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. 
Jedan trenutak nepažnje tokom upotrebe elek-
tričnog alata može da dovede do ozbiljnih 
povreda.

b)  Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek nosite za-
štitne naočare. Nošenje lične zaštitne opreme, 
kao što su maska protiv prašine, protivklizne 
zaštitne cipele, zaštitni šlem ili štitnici za sluh, 
zavisno od vrste i primene električnog alata, 
smanjuje rizik od povreda.

c)  Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. 
Uverite se da je električni alat isključen, pre 
nego što ga priključite na strujno napajanje 
i/ili akumulator, i pre nego što ga podignete 
ili nosite. Držanje prsta na prekidaču prilikom 
nošenja električnog alata ili priključivanje već 
uključenog uređaja na strujno napajanje, može 
da dovede do nezgoda.

d)  Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za 
vijke pre nego što uključite električni alat. Alat 
ili ključ, koji se nalazi u rotirajućem delu uređa-
ja, može da dovede do povreda.

e)  Izbegavajte držanje tela u neprirodnom 
položaju. Pobrinite se za stabilan položaj i 
u svakom trenutku držite ravnotežu. Na taj 
način možete bolje da kontrolišete električni alat 
u neočekivanim situacijama.

f)  Nosite prikladnu odeću. Ne nosite široku 
odeću ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice 
podalje od pokretnih delova. Opuštena ode-
ća, nakit ili duga kosa mogu da budu zahvaće-
ni pokretnim delovima.

g)  Ako mogu da se montiraju uređaji za usisa-
vanje ili sakupljanje prašine, uverite se da su 
priključeni i da se pravilno koriste. Korišće-
njem seta za usisavanje prašine mogu da se 
smanje opasnosti od prašine.

4.  Upotreba i rukovanje električnim 
alatom

a)  Ne preopterećujte uređaj. Koristite odgovara-
jući električni alat za posao koji obavljate. Sa 
odgovarajućim električnim alatom ćete bolje i 
bezbednije raditi u navedenom području snage.

b)  Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji više ne može da 
se uključi ili isključi je opasan i morate da ga 
popravite.

c)  Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite bateriju 
pre podešavanja uređaja, zamene delova 
pribora ili odlaganja uređaja. Ova mera pre-
dostrožnosti sprečava nenamerno pokretanje 
električnog alata.

d)  Električne alate koje ne koristite, čuvajte 
izvan domašaja dece. Nemojte dozvoliti da 
uređaj koriste lica koja nisu upoznata s njim 
ili koja nisu pročitala ova uputstva. Električni 
alati su opasni kada ih koriste neiskusna lica.

e)  Pažljivo održavajte električne alate. Prekon-
trolišite da li pokretni delovi besprekorno 
funkcionišu i da nisu zaglavljeni, da li su delo-
vi slomljeni ili oštećeni tako da ometaju funk-
ciju električnog alata. Dajte oštećene delove 
na popravku, pre korišćenja uređaja. Mnoge 
nezgode su prouzrokovane loše održavanim 
električnim alatima.

f)  Držite alate za rezanje oštre i čiste.  Pažljivo 
održavani alati za rezanje, sa oštrim sečivima, 
se ređe zaglavljuju i lakše se vode.

g)  Koristite električni alat, pribor, alate za umeta-
nje itd. prema ovim uputstvima. Pritom uzmite u 
obzir radne uslove i delatnost koja se obavlja. 
Upotreba električnih alata za druge primene, 
osim navedenih, može da dovede do opasnih 
situacija.

5.  Servis
a)  Popravku Vašeg električnog alata treba da 

obavlja isključivo kvalifikovano stručno oso-
blje i samo sa originalnim rezervnim delovi-
ma. Na taj način bezbednost električnog alata 
ostaje nepromenjena.
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Specifične bezbednosne napo-
mene za uređaje za zabijanje

 ■ Uvek pođite od toga, da električni alat sadrži 
spajalice.  
Neoprezno rukovanje uređajem za zabijanje 
može da dovede do neočekivanog izbacivanja 
spajalica i može da Vas povredi.

 ■ Ne ciljajte električnim alatom na sebe ili na 
druga lica u blizini.Spajalica se izbacuje usled 
neočekivanog okidanja, što može da dovede 
do povreda.

 ■ Ne aktivirajte električni alat pre nego što ga 
postavite na radni predmet. Kada električni 
alat nije u kontaktu sa radnim predmetom, spa-
jalica može da odskoči od mesta pričvršćivanja.

 ■ Odvojite električni alat od mrežnog napa-
janja ili akumulatora, kada je spajalica za-
glavljena u električnom alatu.Kada je uređaj 
za zabijanje priključen, on može slučajno da 
se aktivira prilikom uklanjanja zaglavljene spa-
jalice.

 ■ Budite oprezni kada uklanjate zaglavljenu 
spajalicu. Sistem može da bude nategnut i 
spajalica može da bude snažno izbačena, dok 
pokušavate da otklonite zaglavljivanje.

 ■ Ne koristite ovaj uređaj za zabijanje da 
pričvrstite električne vodove.Ovaj uređaj nije 
predviđen za instalaciju električnih vodova i 
može da ošteti izolaciju električnih kablova, te 
time da izazove električni udar i opasnost od 
požara.

 UPOZORENJE!

 ■ Ako se ošteti mrežni priključni kabl ovog 
uređaja, njega mora da zameni proizvođač, 
korisnička služba ili kvalifikovana osoba, da 
bi se izbegle opasnosti.

Pre puštanja u rad
NAPOMENA

 ► Spremnik punite samo kada je uređaj 
isključen! Stavite prekidač za uključivanje/
isključivanje  u položaj "0" i izvucite mrežni 
utikač!

Punjenje spremnika
 ♦ Stisnite potiskivač spremnika  (vidi sliku A).

 ♦ Izvucite potiskivač spremnika  iz spremnika  
 uređaja (vidi sliku B).

 ♦ Napunite spremnik  spajalicama ili ekserima 
(vidi sliku C).

 ♦ Nakon punjenja, gurnite potiskivač spremnika  
do graničnika u spremniku , dok potiskivač 
osetno i čujno ne usedne.

NAPOMENA

 ► Za punjenje ekserima koristite desni kanal, 
kako je prikazano na slici C. Vodite računa 
da glava eksera bude uvek okrenuta nagore.

 ► Prilikom punjenja, vodite računa da u spre-
mnik staje maksimalno oko 85 spajalica ili 
oko 75 eksera. 

 ► Ako se crvena linija na prednjoj strani klizača 
magazina 4a  podudara sa oznakom pokaza-
telja nivoa punjenja 8a , časopis je prazan.

Podešavanje jačine udara

NAPOMENA

 ► Izaberite najmanju jačinu udara koja je potreb-
na za spajanje. Pri tome vodite računa o kori-
šćenim spajalicama ili ekserima, kao i čvrstoći 
materijala s kojim radite.

Regulator jačine udara  

Povećavanje jačine udara
 ♦ Okrećite regulator jačine udara  u smeru 

suprotno od kretanja kazaljki na satu.

Smanjivanje jačine udara
 ♦ Okrećite regulator jačine udara  u smeru 

kretanja kazaljki na satu.
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Puštanje u rad

Uključivanje i isključivanje
 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje  

u položaj "I", da biste uključili uređaj.

 ♦ Stavite prekidač za uključivanje/isključivanje  
u položaj "0", da biste isključili uređaj.

Heftanje/zakucavanje
 ♦ Uključite uređaj, tako što ćete prekidač za uklju-

čivanje/isključivanje  staviti u položaj "I".

 ♦ Čeonom pločom  pritisnite uređaj na ono mesto 
na materijalu, koje želite da zaheftate/zakucate.

 ♦ Pritisnite okidač .

NAPOMENA

 ► Ugrađeni osigurač okidanja u čeonoj ploči 
sprečava nenamerno okidanje.

Rad sa paralelnim graničnikom
Ako eksere ili spajalice želite da zabijate na uvek 
istom rastojanju od ivice, postupite na sledeći način:

 ♦ Izvucite paralelni graničnik  u smeru strelice.

 ♦ Vodite paralelni graničnik  duž skale , do 
željenog rastojanja od ivice objekta koji žellite 
da obrađujete.

 ♦ Postavite paralelni graničnik  na ivicu objekta 
koji želite da obrađujete.

 ♦ Nastavite kako je opisano u poglavlju 
 Heftanje/zakucavanje. 

Otklanjanje grešaka

 PAŽNJA!

 ► Uverite se da je uređaj isključen iz struje, 
kako biste izbegli neželjeno uključivanje i 
posledične povrede. 

Uzrok
Spajalica ili ekser blokiraju uređaj.

Rešenje
 ♦ Otvorite potiskivač spremnika . Time otpu-

štate predzatezanje. Imbus-ključem (slika D) 
odvrnite vijke na čeonoj ploči .

 ♦ Uklonite spajalicu ili ekser.

Održavanje i čišćenje
 UPOZORENJE! OPASNOST OD 
 POVREDA

 ► Izvucite mrežni utikač iz utičnice pre svih 
radova na uređaju!

Električna heftalica ne zahteva tekuće održavanje.

 ■ Uređaj mora uvek da bude čist, suv i na njemu 
ne sme da bude tragova ulja ili maziva.

 ■ Očistite uređaj odmah po završetku posla.

 ■ Tečnosti ne smeju da dospeju u unutrašnjost 
uređaja.

 ■ Koristite krpu za čišćenje kućišta. Nipošto ne ko-
ristite benzin, rastvarače ili sredstva za čišćenje, 
koja nagrizaju plastiku.

Odlaganje
Ambalaža se sastoji od ekološki pri-
hvatljivih materijala. Ambalažu možete 
da odložite u lokalne kontejnere za 
reciklažu.

Ne bacajte električne alate  
u kućni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom 
2012/19/EU, upotrebljeni električni 

alati moraju da se sakupljaju odvojeno i da se reci-
kliraju na ekološki prihvatljiv način.

O mogućnostima za odlaganje dotrajalog apara-
ta, saznaćete u Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Odložite ambalažu na ekološki pri-
hvatljiv način. Obratite pažnju na 
oznaku na različitim ambalažnim ma-
terijalima i, ako je potrebno, odvojite 

ambalažne materijale zasebno. Ambalažni materi-
jali su označeni skraćenicama (a) i ciframa (b) sa 
sledećim značenjem: 1–7: Plastika, 20–22: Hartija 
i karton, 80–98:  Kompozitni materijali.

O mogućnostima za odlaganje dotra-
jalih proizvoda saznaćete u Vašoj 
opštinskoj ili gradskoj upravi.
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GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i 
obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potro-
šača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isklju-
čuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim 
Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske 
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe 
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba 
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima 
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

‒  besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, 
koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog 
grešaka u proizvodnji i materijalu, ili

‒  zamenu aparata, u garantnom roku predviđenim 
ovom garancijskom izjavom, u slučaju da oprav-
ka nije moguća, ili

‒  ako otklanjanje kvara nije moguće, kupac ima 
pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina. 
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine 
proizvoda, odnosno od  prijema istog od strane 
kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom 
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem 
na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
fiskalnog računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi 
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za 
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom 
roku, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i 
nedostataka na proizvodu u roku predviđenim 
Zakonom.

Garantni uslovi
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, 
 potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih 
potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripada-
juće delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku 
kupovine.

Popravke u roku garancije
Garancija važi počev od dana kada je roba 
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsečka. U 
istom periodu davalac garancije, odnosno proda-
vac je u obavezi da otkloni sve tehničke kvarove 
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne važi u sledećim  slučajevima
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priložen 

fiskalni račun sa datumom prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, 
strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne 
sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski 
udar…).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na ure-
đaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao 
što su: velika vlaga, previsoka i suviše niska 
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, 
oštećenja gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa 
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokušalo da popravi treće 
neovlašćeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa 
namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađe-
no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod korišćen u profesionalne 
svrhe.
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e-mail: kontakt@lidl.rs

Prevod originalne Izjave 
o  usaglašenosti
Mi, preduzeće KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
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Semi Uguzlu

- Menadžer kvaliteta -
Zadržavamo pravo na tehničke izmene u svrhu 
daljeg razvoja proizvoda.
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CAPSATOR ELECTRIC  
PET 25 C3

Introducere
Vă felicităm pentru cumpărarea noului dvs. aparat. 
Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioa-
ră. Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă 
din acest produs. Acestea cuprind informaţii im-
portante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea 
ca deșeu. Înainte de utilizarea produsului familiari-
zaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea și sigu-
ranţa. Utilizaţi produsul numai în modul descris și 
numai în domeniile de utilizare menţionate. În cazul 
transmiterii produsului unei alte persoane, predaţi 
acesteia toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Capsatorul electric este destinat utilizării private 
pentru capsarea cartonului, a materialului izolator, 
a pielii, a ţesăturii (fibră textilă respectiv naturală) 
și a materialelor similare pe lemn de esenţă tare, 
moale, plăci aglomerate sau pe materiale asemă-
nătoare placajului de lemn. Utilizarea este permisă 
doar în încăperi uscate. Orice altă utilizare sau 
modificare a aparatului este considerată a fi ne-
conformă și atrage după sine pericole serioase de 
accidentare. Producătorul nu își asumă răspunde-
rea pentru prejudiciile rezultate în urma unei utili-
zări care nu corespunde destinaţiei. A nu se utiliza 
în scopuri profesionale.

Descrierea componentelor
 Declanșator
 Comutator PORNIT/OPRIT
 Regulator al forţei de lovire
 Cursor al magaziei

4a   Linia roșie pe partea din faţă a diapozitivei 
revistei
 Riglă de ghidare
 Magazie
 Scalare
 Indicator de nivel de umplere

8a  Marcarea indicatorului de nivel
 Placă frontală

Furnitura
 1 Capsator electric
300 agrafe 25 mm
200 agrafe 15 mm
300 cuie 32 mm
200 cuie 25 mm

1 cheie pentru hexagon interior (inbus)
1 exemplar manual cu instrucţiuni de utilizare

Date tehnice
Tip PET 25 C3

Tensiune nominală  230 V∼, 50 Hz 
(curent alternativ)

Curent nominal 4 A

30 / min
Ritm de lucru  până la 30 de 

 lovituri /min.

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Regim de funcţionare pe termen  
scurt (KB) max. 15 min

Clasa de protecţie  II /   
(Izolaţie dublă)

Type 55 
15–25 mm

Lăţime agrafă 6 mm 
Lungime agrafă 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Lungime cui 15, 20, 25, 32 mm

Informaţii privind zgomotele și vibraţiile
Valoarea măsurată pentru zgomot determinată 
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat A 
al sculei electrice este în mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice LpA = 81,3 dB (A)
Nivelul puterii acustice LWA = 92,3 dB (A)
Incertitudine KpA/WA = 3 dB

Purtaţi echipament de protecţie a auzului!
Valoarea totală a vibraţiilor determinată conform 
EN 60745:

Valoarea vibraţiilor emise ah = 2,510 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2
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 AVERTIZARE!

 ► Nivelul vibraţiilor indicat în aceste instrucţi-
uni a fost măsurat conform unei proceduri 
standardizate de măsurare și poate fi utilizat 
pentru compararea aparatelor. Valoarea 
indicată a vibraţiilor emise poate fi utilizată 
și pentru o evaluare introductivă a expune-
rii. Nivelul vibraţiilor se modifică în funcţie 
de utilizarea sculei electrice, iar în anumite 
cazuri se poate afla peste valoarea indicată 
în aceste instrucţiuni. Expunerea la vibraţii ar 
putea fi subapreciată dacă scula electrică 
este utilizată regulat într-un asemenea mod.

INDICAŢIE

 ► Încercaţi să menţineţi sarcina prin vibraţii 
la un nivel cât mai redus. Măsuri ilustrative 
pentru reducerea expunerii la vibraţii sunt 
purtarea mănușilor în timpul utilizării sculei 
și limitarea timpului de lucru. În acest scop, 
trebuie luate în considerare toate compo-
nentele ciclului de funcţionare (de exemplu 
perioadele în care scula electrică a fost opri-
tă și perioadele în care, deși a fost pornită, a 
funcţionat fără sarcină).

Indicaţii generale de 
 siguranţă pentru sculele 
electrice

 AVERTIZARE!

 ► Citiţi toate indicaţiile de siguranţă și instrucţi-
unile. Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă 
și a instrucţiunilor poate cauza electrocutare, 
incendiu și/sau vătămări grave.

Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă și 
instruc ţiunile pentru consultarea ulterioară.
Noţiunea de „sculă electrică” utilizată în indicaţiile 
de siguranţă se referă la sculele electrice alimenta-
te de la reţea (cu cablu de alimentare) și la sculele 
electrice cu acumulatori (fără cablu de alimentare).

1.  Siguranţa zonei de lucru
a)  Păstraţi-vă zona de lucru curată și bine ilumi-

nată. Dezordinea și zonele de luc  ru iluminate 
necorespunzător pot conduce la accidentări.

b)  Nu lucraţi cu scula electrică în zone cu potenţial 
exploziv în care se găsesc lichide, gaze sau 
pulberi inflamabile. Sculele electrice produc 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c)  În timpul utilizării sculei electrice ţineţi la 
distanţă copiii și alte persoane. Dacă sunteţi 
distras, puteţi pierde controlul asupra aparatului.

2.  Siguranţa electrică
a)  Fișa de racord a sculei electrice trebuie să  

se potrivească în priză. Ștecărul nu trebuie 
modificat în niciun fel.
Nu folosiţi niciun fel de fișe adaptoare îm-
preună cu sculele electrice legate la pământ. 
Ștecărele nemodificate și prizele adecvate 
reduc riscul de electrocutare.

b)  Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele împă-
mântate cum sunt cele ale conductelor, calo-
riferelor, aragazelor și frigiderelor. În cazul 
în care corpul dumneavoastră este legat la 
pământ, există un risc de electrocutare crescut.

c)  Nu expuneţi sculele electrice ploii sau ume-
zelii. Pătrunderea apei într-un aparat electric 
crește riscul de electrocutare.

d)  Nu utilizaţi cablul într-un alt scop decât cel 
destinat, de exemplu pentru a transporta sau 
pentru a suspenda scula electrică sau pentru 
a trage ștecărul din priză. Feriţi cablul de 
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascuţite sau 
de piese ale aparatului aflate în mișcare.  
Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul 
de electrocutare.

e)  Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în 
aer liber, utilizaţi numai prelungitoare care 
sunt adecvate și pentru utilizarea în exterior. 
Utilizarea unui cablu prelungitor adecvat pentru 
uzul în exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacă utilizarea sculei electrice într-un mediu 
umed este inevitabilă, utilizaţi un întrerupător 
de protecţie contra curenţilor vagabonzi 
(reziduali - RCD). Utilizarea unui întrerupător 
de protecţie contra curenţilor vagabonzi reduce 
riscul de electrocutare.
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3.  Siguranţa persoanelor
a)  Fiţi mereu precaut, fiţi atent la ceea ce faceţi 

și acţionaţi în mod raţional atunci când lucraţi 
cu o sculă electrică. Nu utilizaţi sculele electri-
ce dacă sunteţi obosit sau dacă vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării sculei electrice poate duce la vătămări 
grave.

b)  Purtaţi echipament individual de protecţie și 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 
de echipament individual de protecţie precum 
mască antipraf, încălţăminte de protecţie antide-
rapantă, cască de protecţie sau echipament de 
protecţie a auzului, în funcţie de tipul și utiliza-
rea sculei electrice, reduce riscul de vătămare.

c)  Evitaţi punerea în funcţiune neintenţionată. 
Asiguraţi-vă că scula electrică este oprită îna-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent 
și/sau la acumulator, de a o lua în mână sau 
de a o transporta. Transportul sculei electrice 
cu degetul pe comutator sau conectarea apa-
ratului deja pornit la alimentarea curentului 
electric poate conduce la accidente.

d)  Îndepărtaţi sculele de reglare sau șurubelni-
ţele înainte de a porni scula electrică. O sculă 
sau o cheie care se află într-o piesă rotativă a 
aparatului poate provoca vătămări.

e)  Evitaţi poziţiile anormale ale corpului. Asigu-
raţi o poziţie fixă și păstraţi-vă echilibrul în 
orice moment. Astfel puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neașteptate.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Ţineţi pă-
rul, îmbrăcămintea și mănușile departe de 
componentele mobile. Îmbrăcămintea largă, 
bijuteriile sau părul lung pot fi agăţate de com-
ponentele mobile.

g)  Dacă pot fi montate dispozitive de aspirare 
și de captare a prafului, asiguraţi-vă că aces-
tea sunt racordate și că sunt utilizate corect. 
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului 
poate reduce expunerea la pericole provocate 
de praf.

4.  Utilizarea și manevrarea sculei 
electrice

a)  Nu suprasolicitaţi aparatul. Utilizaţi pentru 
lucrarea dvs. scula electrică destinată respec-
tivei lucrări. Cu scula electrică adecvată lucraţi 
mai bine și mai sigur în domeniul de putere 
specificat.

b)  Nu utilizaţi nici o sculă electrică a cărui comu-
tator este defect. O sculă electrică care nu mai 
permite să fie pornită sau oprită, este periculoa-
să și trebuie reparată.

c)  Scoateţi ștecărul din priză și/sau îndepărtaţi 
acumulatorul înainte de a efectua reglaje la 
aparat, de a schimba accesoriile sau de a 
pune aparatul deoparte. Această măsură de 
precauţie împiedică pornirea neintenţionată a 
sculei electrice.

d)  Nu păstraţi sculele electrice neutilizate la 
îndemâna copiilor. Nu permiteţi ca aparatul 
să fie utilizat de persoane care nu sunt famili-
arizate cu aparatul sau care nu au citit aceste 
instrucţiuni. Sculele electrice sunt periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)  Îngrijiţi cu atenţie sculele electrice. Verificaţi 
dacă componentele mobile funcţionează ire-
proșabil și dacă nu se blochează, dacă există 
componente rupte sau deteriorate astfel încât 
să fie afectată funcţionarea sculei electrice.  
Înainte de utilizarea aparatului, solicitaţi re-
pararea componentelor deteriorate. Multe  
accidente sunt provocate de întreţinerea neco-
respunzătoare a sculelor electrice.

f)  Menţineţi sculele de tăiere ascuţite și curate. 
Sculele de tăiere îngrijite cu atenţie, cu muchii 
de tăiere ascuţite se blochează mai rar și sunt 
mai ușor de controlat.

g)  Utilizaţi sculele electrice, accesoriile, capetele 
atașabile etc. conform acestor instrucţiuni. În 
același timp aveţi în vedere condiţiile de lucru 
și activitatea pe care trebuie să o executaţi. 
Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicaţii 
decât cele prevăzute poate duce la situaţii 
periculoase.
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5.  Service
a)  Dispuneţi repararea sculei electrice pe care 

o deţineţi numai de către personal calificat și 
numai cu piese de schimb originale. Astfel se 
asigură menţinerea siguranţei sculei electrice.

Indicaţii de siguranţă specifice 
pentru capsatoare

 ■ Porniţi întotdeauna de la premisa că scula 
electrică conţine agrafe. 
Manipularea neatentă a capsatorului poate 
conduce la expulzarea bruscă a agrafelor și  
la vătămarea dumneavoastră.

 ■ Nu îndreptaţi scula electrică spre dvs. sau 
alte persoane din apropiere. Printr-o declan-
șare bruscă este expulzată o agrafă, ceea ce 
poate conduce la vătămări.

 ■ Nu acţionaţi scula electrică înainte ca aceas-
ta să fie așezată fix pe piesa de prelucrat.  
Dacă scula electrică nu se află în contact cu 
piesa de prelucrat, agrafa poate ricoșa de pe 
locul de fixare.

 ■ Separaţi scula electrică de la reţea sau de la 
acumulator atunci când agrafa s-a blocat în 
aparat. Dacă capsatorul este conectat, acesta 
poate fi acţionat accidental în timpul îndepărtă-
rii unei agrafe blocate.

 ■ Acţionaţi cu prudenţă în timpul îndepărtării 
unei agrafe blocate. Sistemul poate fi tensionat 
și agrafa poate fi expulzată cu forţă în timp ce 
dvs. încercaţi să remediaţi blocarea.

 ■ Nu folosiţi acest capsator pentru fixarea ca-
blurilor electrice. Acesta nu este adecvat pen-
tru instalarea cablurilor electrice, poate deteri-
ora izolaţia cablurilor electrice și poate cauza 
astfel electrocutare și pericol de incendiu.

 AVERTIZARE!

 ■ Pentru a evita orice risc, la defectarea 
cablului de alimentare al aparatului, acesta 
trebuie înlocuit de către producător, serviciul 
de asistenţă clienţi al acestuia sau de către o 
altă persoană calificată.

Înainte de punerea în funcţiune
INDICAŢIE

 ► Alimentaţi magazia numai cu aparatul oprit! 
Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  în 
poziţia „0” și scoateţi ștecărul din priză.

Alimentarea magaziei
 ♦ Apăsaţi cursorul magaziei  (a se vedea fig. A).

 ♦ Trageţi cursorul magaziei  din magazia  
aparatului (vedeţi fig. B).

 ♦ Umpleţi magazia  cu agrafe sau cuie  
(vedeţi fig. C).

 ♦ După umplere împingeţi cursorul magaziei  
până la opritor în magazie , până când 
acesta înclichetează cu un zgomot audibil.

INDICAŢIE

 ► Pentru umplerea cu cuie utilizaţi căminul 
drept, așa cum se poate observa în imaginea 
detaliată din fig. C. Aveţi grijă să se afle 
întotdeauna sus capul cuiului.

 ► La umplere respectaţi cantitatea maximă de 
umplere de cca. 85 agrafe sau cca. 75 cuie. 

 ► Dacă linia roșie din partea frontală a diapozi-
tivei 4a  coincide cu marcajul indicatorului de 
nivel 8a , magazia este goală.

Reglarea forţei de lovire

INDICAŢIE

 ► Selectaţi forţa de lovire cea mai mică, nece-
sară pentru capsare. Respectaţi în acest sens 
lungimea agrafelor sau a cuielor utilizate, 
precum și rezistenţa materialului de prelucrat.

Regulator al forţei de lovire  

Mărirea forţei de lovire
 ♦ Rotiţi regulatorul forţei de lovire  în sens  

antiorar.

Reducerea forţei de lovire
 ♦ Rotiţi regulatorul forţei de lovire  în sens orar.
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Punerea în funcţiune

Pornirea și oprirea
 ♦ Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  în 

 poziţia „I” pentru a porni aparatul.

 ♦ Așezaţi comutatorul PORNIT/OPRIT  în 
 poziţia „0” pentru a opri aparatul.

Capsare/fixare prin cuie
 ♦ Porniţi aparatul prin reglarea comutatorului 

PORNIT/OPRIT  în poziţia „I”.

 ♦ Apăsaţi aparatul cu placa frontală  în locul 
de pe material pe care doriţi să îl capsaţi/fixaţi 
prin cuie.

 ♦ Apăsaţi declanșatorul .

INDICAŢIE

 ► Siguranţa anti-declanșare montată în placa 
frontală împiedică declanșarea neintenţionată.

Lucrul cu rigla de ghidare
Dacă doriţi să introduceţi cuiele sau capsele-agrafă 
mereu cu aceeași distanţă faţă de o muchie, proce-
daţi după cum urmează:

 ♦ Trageţi în afară rigla de ghidare  în direcţia 
săgeţii.

 ♦ Deplasaţi rigla de ghidare  de-a lungul 
scalării  până la distanţa dorită de la cantul 
obiectului pe care doriţi să-l prelucraţi.

 ♦ Așezaţi rigla de ghidare  pe cantul obiectului 
pe care doriţi să-l prelucraţi.

 ♦ Continuaţi conform descrierii din capitolul 
 Capsare/fixare prin cuie. 

Remedierea defecţiunilor

 ATENŢIE!

 ► Asiguraţi-vă că aparatul este separat de la 
reţea pentru a evita pornirea (conectarea) 
nedorită și vătămările consecutive. 

Cauza
O agrafă sau un cui blochează aparatul.

Soluţia
 ♦ Deschideţi cursorul magaziei . Astfel eliberaţi 

tensiunea preliminară. Desfaceţi cu cheia pentru 
hexagon interior (inbus) (fig. D) șuruburile de 
pe placa frontală .

 ♦ Îndepărtaţi agrafa sau cuiul.

Întreţinerea și curăţarea
  AVERTIZARE!  
PERICOL DE VĂTĂMARE!

 ► Înainte de a efectua orice lucrări la aparat 
scoateţi ștecărul din priză!

Capsatorul electric nu necesită întreţinere.

 ■ Aparatul trebuie să fie permanent curat, uscat 
și să nu prezinte urme de ulei sau vaseline.

 ■ Curăţaţi aparatul imediat după terminarea 
lucrului.

 ■ Nu este permisă pătrunderea lichidelor în 
 interiorul aparatului.

 ■ Pentru curăţarea carcasei utilizaţi o lavetă. Nu 
utilizaţi niciodată benzină, solvenţi sau agenţi 
de curăţare care atacă materialul plastic.

Eliminarea ca deșeu
Ambalajul este format din materiale 
 ecologice. Acesta poate fi eliminat ca 
deșeu în recipientele locale de reciclare.

Nu aruncaţi sculele electrice în 
 gunoiul menajer!

Conform Directivei europene 
2012/19/EU, sculele electrice uzate 

trebuie colectate separat și eliminate ca deșeu la 
puncte de colectare pentru reciclare ecologică.

Informaţii despre posibilităţile de eliminare ca 
deșeu a aparatului uzat pot fi obţinute de la admi-
nistraţia locală.

Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. 
Respectaţi marcajul de pe diferitele 
materiale de ambalare și separaţi-le 
dacă este cazul. Materialele de 

ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) 
cu următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice, 
20–22: hârtie și carton, 80–98: materiale 
compozite.
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 Informaţii despre posibilităţile de 
eliminare a produsului uzat pot fi 
obţinute de la administraţia locală.

Garanţia 
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în cele 
ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpă-
rării. Păstraţi cu grijă bonul fiscal. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau 
de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de 
către noi în mod gratuit sau vi se va restitui preţul 
de cumpărare, la alegerea noastră. Garanţia 
presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect și dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și 
când a survenit aceasta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Odată 
cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o 
nouă perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate. Eventualele deteriorări şi defici-
enţe prezente deja la cumpărare trebuie semnalate 
imediat după dezambalarea produsului. Reparaţii-
le necesare după expirarea perioadei de garanţie 
se efectuează contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale și care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoare, 
acumulatori sau componente realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produsul 
a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate 
indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utilizare. 
Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi ac-
ţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului (de exemplu 
IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcu-
ţa cu date tehnice de pe produs, pe o gravură 
de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utili-
zare (în partea stângă, jos) sau pe autocolantul 
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.
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 Acest manual, precum și multe alte 
manuale, videoclipuri cu produsele și 
software-uri de instalare pot fi des-
cărcate de pe www.lidl-service.com.

Cu ajutorul acestui cod QR 
puteţi accesa direct pagina Lidl de service 
(www.lidl-service.com) și puteţi deschide instrucţi-
unile de utilizare prin introducerea numărului de 
articol (IAN) 123456.

Service
 AVERTIZARE!

 ► Solicitaţi repararea aparatului numai de către 
personal calificat și numai cu piese de schimb 
originale.

 ► Solicitaţi întotdeauna producătorului sculei 
electrice sau serviciului asistenţă clienţi al 
acestuia înlocuirea ștecărului sau a cablului 
de conexiune. 

Astfel se asigură menţinerea siguranţei 
 aparatului.

INDICAŢIE

 ► Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii 
de carbon, comutatoare) pot fi comandate 
prin intermediul liniei noastre telefonice de tip 
call center.

R  Service România 
Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 331116_1907

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Traducerea declaraţiei 
de  conformitate originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu 
documentaţia: dl. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANIA, declară prin 
prezenta că acest produs corespunde următoarelor 
norme, documente normative și directive CE:

Directiva privind mașinile (2006/42/EC)

Directiva privind compatibilitatea 
 electromagnetică (2014/30/EU)

Directiva RoHS privind restricţiile de utilizare 
a anumitor substanţe periculoase în echipa-
mentele electrice și electronice (2011/65/EU)*

*  Responsabilitatea privind redactarea prezentei decla-
raţii de conformitate revine exclusiv producătorului. 
Obiectul declaraţiei descris anterior corespunde 
prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului 
European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind 
restricţiile de utilizare a anumitor substanţe periculoase 
în echipamentele electrice și electronice.

Norme armonizate aplicate:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Denumirea tipului mașinii:  
Capsator electric PET 25 C3

Anul de fabricaţie: 10 - 2019

Număr de serie: IAN 331116_1907

Bochum,18.11.2019

 

Semi Uguzlu
- Manager calitate -
Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice 
în scopul dezvoltării ulterioare.
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ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТАКЕР 
PET 25 C3

Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред. Избрали сте висококачествен продукт. 
Ръководството за потребителя е част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването за 
отпадъци. Преди да използвате продукта, се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Електрическият такер е подходящ за лична упо-
треба за прихващане на картон, изолационен 
материал, кожа, плат (текстил респ. естествени 
влакна) и съпоставими материали към твърда 
дървесина, мека дървесина, плочи от дървесни 
частици или подобен на шперплат материал. 
Разрешена е употреба само в сухи помещения. 
Всяка друга употреба или промяна на маши-
ната се счита за нецелесъобразна и крие зна-
чителни опасности от злополука. За повреди 
вследствие на употреба, която не отговаря на 
предназначението, производителят не поема 
отговорност. Уредът не е предназначен за про-
фесионална употреба.

Описание на частите
 Спусък
 Превключвател за включване/изключване
 Регулатор на силата на удара
 Плъзгач на магазина

4a   Червена линия отпред на слайда на 
списанието
 Паралелен водач
 Магазин
 Скала
 Индикатор за нивото на напълване

8a  Маркиране на индикатора за ниво
 Челна плоча

Окомплектовка на доставката
 1 електрически такер
300 скоби 25 mm
200 скоби 15 mm
300 гвоздея 32 mm
200 гвоздея 25 mm

1 шестостенен ключ
1 ръководство за потребителя

Технически характеристики
Тип PET 25 C3

Номинално напрежение  230 V∼, 50 Hz 
(променлив ток)

Номинален ток 4 A

30 / min
Работни ходове  до 30 удара/min

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Кратковременен  
режим (КР) макс. 15 min

Клас на защита  II /   
(двойна изолация)

Type 55 
15–25 mm

Ширина на  
скобата 6 mm 
Дължина на  
скобата 15 – 25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Дължина на  
гвоздеите 15, 20, 25, 32 mm

Данни за шум и вибрации
Измерена стойност за шум съгласно EN 60745. 
Измереното по скала „А“ ниво на шума на елек-
трическия инструмент обикновено възлиза на:

Ниво на звуковото налягане LpA = 81,3 dB (A)
Ниво на звуковата мощност LWA = 92,3 dB (A)
Възможна неточност при  
измерването KpA/WA = 3 dB

Носете антифони!
Общи стойности на вибрациите, определени 
съгласно EN 60745:
Стойност на вибрационните  
емисии  ah =2,510 m/s2

Възможна неточност на  
измерването K = 1,5 m/s2.
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ► Посоченото в тези указания ниво на вибра-

циите е измерено съгласно нормиран ме-
тод на измерване и може да се използва за 
сравняване на уреди. Посочената стойност 
на вибрационните емисии може да се из-
ползва и за начална оценка на експозиция-
та. Нивото на вибрациите се променя спо-
ред употребата на електрическия 
инструмент и в някои случаи може да е 
над посочената в тези указания стойност. 
Вибрационното натоварване може да бъде 
подценено, ако електрическият инструмент 
се използва редовно по този начин.

УКАЗАНИЕ

 ► Постарайте се да поддържате вибрацион-
ното натоварване максимално ниско. При-
мерни мерки за намаляване на вибрацион-
ното натоварване са носене на ръкавици 
при употреба на инструмента и огранича-
ване на работното време. При това трябва 
да се вземат предвид всички части на ра-
ботния цикъл (напр. периодите, през които 
електрическият инструмент е изключен, 
както и периодите, през които инструментът 
е включен, но работи без натоварване).

Общи указания за 
 безопасност за елек-
трически инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ► Прочетете всички указания за безопасност 

и инструкции. Пропуски при спазването 
на указанията за безопасност и инструкци-
ите могат да причинят токов удар, пожар 
и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и 
инструкции за бъдещи справки.
Използваният в указанията за безопасност 
термин „електрически инструмент“ се отнася за 
работещи със захранване от мрежата електри-
чески инструменти (със захранващ кабел) и за 
работещи с акумулаторни батерии електриче-
ски инструменти (без захранващ кабел).

1.  Безопасност на работното място
a)  Поддържайте работното си място чисто и 

добре осветено. Безпорядък и неосветени 
работни места могат да причинят злополуки.

б)  Не работете с електрическия инструмент в 
потенциално експлозивна среда с наличие 
на запалими течности, газове или прахо-
ве. Електрическите инструменти образуват 
искри, които могат да запалят праха или 
парите.

в)  По време на употреба на електрическия 
инструмент дръжте на разстояние деца и 
други лица. При отвличане на вниманието 
е възможно да загубите контрол над уреда.

2.  Електрическа безопасност
a)  Свързващият щепсел на електрическия 

инструмент трябва да е подходящ за конта-
кта. Щепселът не трябва да се променя по 
никакъв начин. 
Не използвайте преходни щепсели заедно 
със защитно заземените електрически ин-
струменти. Щепселите, по които не са пра-
вени промени, и подходящите електрически 
контакти намаляват риска от токов удар.

б)  Избягвайте контакт на тялото със заземени 
повърхности, като например тръби, ради-
атори, печки и хладилници. Съществува 
повишен риск от токов удар, когато тялото 
ви е заземено.

в)  Пазете електрическите инструменти от дъжд 
и влага. Проникването на вода в електриче-
ски уред повишава риска от токов удар.

г)  Не променяйте предназначението на ка-
бела, например за носене или окачване 
на електрическия инструмент с него или за 
дърпане на щепсела от контакта. Пазете 
кабела от нагряване, масло, остри ръбове 
или движещи се части на уреда. Повреде-
ни или оплетени кабели увеличават риска 
от токов удар.

д)  Когато работите на открито с електрически 
инструмент, използвайте само удължители, 
които са подходящи за ползване на откри-
то. Употребата на годни за работа на открито 
удължители намалява риска от токов удар.
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е)  Когато работата с електрическия инструмент 
във влажна обстановка е неизбежна, използ-
вайте прекъсвач с дефектнотокова защита. 
Използването на прекъсвач с дефектнотокова 
защита намалява риска от токов удар.

3.  Безопасност на хората
a)  Винаги бъдете внимателни, съсредоточете 

се върху това, което извършвате, и под-
хождайте разумно към работата с електри-
чески инструменти. Не използвайте елек-
трически инструмент, когато сте уморени 
или сте под въздействието на наркотици, 
алкохол или медикаменти. Един момент 
невнимание при работа с електрическия 
инструмент може да доведе до сериозни 
наранявания.

б)  Използвайте лични предпазни средства 
и винаги носете защитни очила. Използ-
ването на лични предпазни средства като 
прахозащитна маска, устойчиви на плъзгане 
защитни обувки, каска или антифони – в за-
висимост от вида и приложението на елек-
трическия инструмент – намалява риска от 
наранявания.

в)  Избягвайте неволно пускане. Уверете се, 
че електрическият инструмент е изключен, 
преди да го свържете към електрозахран-
ването и/или акумулатора, да го вземете 
или носите. Когато при носене на електри-
ческия инструмент държите пръста си на 
превключвателя или свържете вече включен 
уред към електрозахранването, са възможни 
злополуки.

г)  Отстранявайте инструментите за настрой-
ка или гаечните ключове, преди да вклю-
чите електрическия инструмент. Намиращ 
се във въртяща се част на уреда инструмент 
или ключ може да причини наранявания.

д)  Избягвайте неестествено положение на 
тялото. Заемете стабилна позиция и пазете 
винаги равновесие. Така ще можете да 
контролирате по-добре електрическия ин-
струмент в неочаквани ситуации.

е)  Носете подходящо работно облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. Дръжте 
косите, облеклото и ръкавиците си далече 

от движещи се части. Свободните дрехи, 
бижутата и дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещи се части.

ж)  Ако е възможно монтиране на прахосму-
качки и прахоуловители, се уверете, че 
са свързани и се използват правилно. Из-
ползването на устройство за изсмукване на 
прах може да намали опасностите поради 
наличие на прах.

4.  Употреба и обслужване на 
 електрическия инструмент

a)  Не претоварвайте уреда. За работата си 
използвайте предназначения за нея елек-
трически инструмент. С подходящия елек-
трически инструмент ще работите по-добре и 
по-безопасно в посочения работен диапазон.

б)  Не използвайте електрически инструмент 
с повреден превключвател. Електрически 
инструмент, който не може да се включва и 
изключва, е опасен и трябва да се ремонтира.

в)  Изключете щепсела от контакта и/или от-
странете акумулаторната батерия, преди 
да предприемете настройки на уреда, да 
смените принадлежности или да оставите 
уреда. Тази предпазна мярка предотвратява 
неволно пускане на електрическия инструмент.

г)  Когато не използвате електрическите ин-
струменти, ги съхранявайте извън обсега 
на деца. Не позволявайте използването на 
уреда от лица, които не са запознати с 
него или не са прочели тези указания. 
Електрическите инструменти са опасни, ако 
се използват от лица без опит.

д)  Поддържайте старателно електрическите 
инструменти. Проверявайте дали движе-
щите се части функционират правилно и 
не се заклинват, дали има счупени части 
или части, които са повредени така, че съ-
ществува опасност за функционирането на 
електрическия инструмент. Преди използ-
ване на уреда повредените части трябва 
да се ремонтират. Причина за много злопо-
луки е лоша поддръжка на електрическите 
инструменти.
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е)  Поддържайте режещите инструменти остри 
и чисти. Старателно поддържаните режещи 
инструменти с остри режещи ръбове се за-
клинват по-рядко и се направляват по-лесно.

ж)  Използвайте електрическия инструмент, 
принадлежностите, работните инструмен-
ти и т.н. в съответствие с тези указания. 
Вземайте под внимание работните условия 
и извършваната дейност. Употребата на 
електрически инструменти за други, различ-
ни от предвидените приложения може да 
доведе до опасни ситуации.

5.  Сервиз
a)  Електрическият инструмент трябва да се 

ремонтира само от квалифицирани специа-
листи и само с оригинални резервни части. 
С това се гарантира, че безопасността на 
електрическия инструмент ще бъде запазена.

Указания за безопасност, 
специфични за уреди за 
 забиване

 ■ Винаги имайте предвид, че електрическият 
инструмент съдържа скоби. 
Нехайното боравене с уреда за забиване 
може да доведе до неочаквано изстрелване 
на скоби и нараняване.

 ■ Не насочвайте електрическия инструмент 
към себе си или други, намиращи се наб-
лизо лица. При неочаквано задействане се 
изстрелва скоба, която може да причини 
наранявания.

 ■ Не задействайте електрическия инстру-
мент, преди да го поставите плътно върху 
обработвания детайл. Когато електрически-
ят инструмент няма контакт с обработвания 
детайл, скобата може да отскочи от мястото 
на закрепване.

 ■ Разединете електрическия инструмент от 
електрическата мрежа или акумулаторна-
та батерия, в случай че скобата заседне 
в електрическия инструмент. При свързан 
уред за забиване е възможно задействане 
по погрешка при отстраняване на заседнала 
скоба.

 ■ Бъдете предпазливи при отстраняване на 
заседнала скоба. Възможно е системата 
да е натегната и скобата да се изстреля 
със сила, докато се опитвате да отстраните 
заклинването.

 ■ Не използвайте този уред за забиване с 
цел закрепване на електрически провод-
ници. Той не е подходящ за инсталиране на 
електрически проводници, може да повреди 
изолацията на кабелите и вследствие на 
това да причини токов удар и опасност от 
пожар.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ■ Ако кабелът за свързване към мрежата 

на този уред се повреди, той трябва да се 
смени от производителя, неговия сервиз 
или лице с подходяща квалификация, за 
да се предотвратят евентуални опасности.
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Преди пускането 
в  експлоатация
УКАЗАНИЕ

 ► Зареждайте магазина само при изключен  
уред! Поставете превключвателя за включ-
ване/изключване  на позиция „0“ и из-
дърпайте щепсела от контакта!

Зареждане на магазина
 ♦ Стиснете плъзгача на магазина  (вж. фиг. A).

 ♦ Издърпайте плъзгача на магазина  от 
магазина  на уреда (вж. фиг. Б).

 ♦ Напълнете магазина  със скоби или 
 гвоздеи (вж. фиг. В).

 ♦ След напълването тласнете плъзгача на ма-
газина  до упор в магазина , така че да 
се фиксира осезаемо и с щракване.

УКАЗАНИЕ

 ► За напълването с гвоздеи използвайте дяс-
ната шахта, както се вижда в детайлното 
изображение на фиг. В. Внимавайте глава-
та на гвоздея да се намира винаги горе.

 ► При напълването спазвайте максималното 
количество за пълнене от около 85 скоби 
или около 75 гвоздея. 

 ► Ако червената линия в предната част на 
слайда 4a  на списанието съвпада с 
маркировката на индикатора за ниво 8a , 
тогава списанието е празно.

Регулиране силата на удара

УКАЗАНИЕ

 ► Изберете най-малката сила на удара, не-
обходима за прихващането. При това взе-
мете под внимание дължината на използ-
ваните скоби или гвоздеи, както  
и якостта на обработвания материал.

Регулатор на силата на удара  

Увеличаване силата на удара
 ♦ Завъртете регулатора на силата на удара  

 обратно на часовниковата стрелка.

Намаляване силата на удара
 ♦ Завъртете регулатора на силата на удара  

по посока на часовниковата стрелка.

Пускане в експлоатация

Включване и изключване
 ♦ Поставете превключвателя за включване/

изключване  на позиция „I“, за да вклю-
чите уреда.

 ♦ Поставете превключвателя за включване/
изключване  на позиция „0“, за да из-
ключите уреда.

Прихващане/Заковаване
 ♦ Включете уреда, като натиснете превклю-

чвателя за включване/изключване  на 
позиция „I“.

 ♦ Притиснете уреда с челната плоча  към 
мястото, което желаете да прихванете/
заковете.

 ♦ Натиснете спусъка .

УКАЗАНИЕ

 ► Вграден предпазител срещу изстрелване в 
челната плоча възпрепятства неволно за-
действане.

Работа с паралелния водач
В случай че желаете да забивате гвоздеи или 
скоби на винаги еднакво разстояние, постъпете 
както следва:

 ♦ Издърпайте паралелния водач  по посока 
на стрелката.

 ♦ Прокарайте паралелния водач  по про-
дължение на скалата  до желаното раз-
стояние от края на обекта, който желаете да 
обработите.

 ♦ Поставете паралелния водач  на края на 
обекта, който желаете да обработите.

 ♦ Продължете съгласно описанието в глава 
Прихващане/Заковаване. 
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Отстраняване на повреди

 ВНИМАНИЕ!

 ► Уверете се, че уредът не е свързан към 
електрозахранването, за да избегнете 
 неволно включване и последващи нараня-
вания. 

Причина
Скоба или гвоздей блокира уреда.

Решение
 ♦ Отворете плъзгача на магазина . Така 

освобождавате предварителното натягане. 
С шестостенния ключ (фиг. Г) развийте вин-
товете на челната плоча .

 ♦ Отстранете скобата или гвоздея.

Техническо обслужване 
и  почистване

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ

 ► Преди всякакви работи по уреда изключ-
вайте щепсела от контакта!

Електрическият такер не се нуждае от поддръжка.

 ■ Уредът трябва да е винаги чист, сух и без 
замърсявания от масло или смазки.

 ■ Почиствайте уреда непосредствено след 
приключване на работата.

 ■ Не допускайте проникване на течности във 
вътрешността на уреда.

 ■ За почистване на корпуса използвайте 
кърпа. Никога не използвайте бензин, раз-
творители или почистващи препарати, които 
разяждат пластмаса.

Предаване за отпадъци
Опаковката е произведена от еко-
логични материали. Тя може да се 
изхвърля в местните контейнери за 
отпадъци за рециклиране.

Не изхвърляйте електрически ин-
струменти заедно с битовите отпа-
дъци!

Съгласно европейската директива 
2012/19/EU излезлите от употреба електриче-
ски инструменти трябва да се събират раздел-
но и да се предават за екологосъобразно ре-
циклиране.

Информация относно предаването за отпадъци 
на излезлия от употреба уред можете да полу-
чите от вашата общинска или градска управа.

Предавайте опаковката за отпадъци 
в съответствие с екологичните 
 изисква-ния. Вземете под внимание 
обозначението върху различните 

опаковъчни материали и при необходимост ги 
събирайте разделно. Опаковъчните материали 
са обозначени със съкращения (a) и цифри (b) 
със следното значение: 1–7: пластмаси,  
20–22: хартия и картон, 80–98: композитни 
материали.

 Относно възможностите за отстраня-
ване на излезлия от употреба про-
дукт като отпадък се информирайте 
от Вашата общинска или градска 
управа.

Гаранция
Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба Вие 
имате законно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при условията и в 
сроковете, определени в чл.112-115* от Зако-
на за защита на потребителите. Вашите права, 
произтичащи от посочените разпоредби, не 
се ограничават от нашата по-долу представе-
на търговска гаранция и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно Закона за защита 
на потребителите.
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Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече от датата 
на покупката. Пазете добре оригиналната 
касова бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако в рамките 
на три години от датата на закупуване на 
този продукт се появи дефект на материала 
или производствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен – по наш 
избор. Гаранцията предполага в рамките на 
тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. Ако 
дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. С ремонта или смяната на продукта 
не започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови  претенции при 
дефекти
Гаранционната услуга не удължава гаранцион-
ния срок. Това важи също и за сменените и 
ремонтирани части. За евентуално наличните 
повреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на гаран-
ционния срок са срещу заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или прsоизводствени де-
фекти. Гаранцията не обхваща частите на про-
дукта, които подлежат на нормално износване, 
поради което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например филтри 
или приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако 
уредът е повреден поради неправилно използва-
не или в резултат на неосъществяване на тех-
ническа поддръжка. За правилната употреба 
на продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не се препо-
ръчват от упътването за експлоатация или за кои-
то то предупреждава, трябва задължително да се 

избягват. Продуктът е предназначен само за част-
на, а не за стопанска употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и при 
интервенции, които не са извършени от клона на 
нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер 
(IAN 331116_1907) като доказателство за 
покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми 
с приемането и допълнителни разходи, 
задължително използвайте само адреса, 
който Ви е посочен. Осигурете изпращането 
да не е като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда заедно 
с всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно  
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварител-
на калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.
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Сервизно обслужване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 ► Уредът трябва да се ремонтира само от 
квалифицирани специалисти и само с 
оригинални резервни части.

 ► Смяната на щепсела или на захранващия 
кабел винаги трябва да се извършва от 
производителя на електрическия инстру-
мент или неговата сервизна служба. 

По този начин се гарантира запазването на 
безопасността на уреда.

УКАЗАНИЕ

 ► Непосочени резервни части (напр. въгле-
нови четки, превключватели) можете да 
поръчате чрез нашия кол център.

 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 331116_1907

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. Първо се свържете 
с горепосочения сервизен център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

* Чл. 112. 
(1)  При несъответствие на потребителската 

стока с договора за продажба потребите-
лятима право да предяви рекламация, като 
поиска от продавача да приведе стоката 
в съответствие с договора за продажба. В 
този случай потребителят може да избира 
между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е 
невъзможно или избраният от него начин за 
обезщетение е непропорционален в сравне-
ние с другия.

(2)  Смята се, че даден начин за обезщетяване 
на потребителя е непропорционален, ако 
неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия 
начин на обезщетяване са неразумни, като 
се вземат предвид:

1. стойността на потребителската стока, ако 
нямаше липса на несъответствие;

2. значимостта на несъответствието;

3. възможността да се предложи на потреби-
теля друг начин на обезщетяване, който не е 
свързан със значителни неудобства за него. 

Чл. 113. 
(1)  Когато потребителската стока не съответ-

ства на договора за продажба, продавачът 
е длъжен да я приведе в съответствие с 
договора за продажба.

(2)  Привеждането на потребителската стока в 
съответствие с договора за продажба тряб-
ва да се извърши в рамките на един месец, 
считано от предявяването на рекламацията 
от потребителя.

(3)  След изтичането на срока по ал. 2 потреби-
телят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или 
да иска намаляване на цената на потреби-
телската стокасъгласно чл. 114.

(4)  Привеждането на потребителската стока 
в съответствие с договора за продажба е 
безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската 
стока или за материали и труд, свързани с 
ремонта й, и не трябва да понася значител-
ни неудобства.

(5)  Потребителят може да иска и обезщетение 
за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.

Чл. 114. 
(1)  При несъответствие на потребителската 

стока с договора за продажба и когато 
потребителят не е удовлетворен от решава-
нето на рекламацията по чл. 113,  
той има право на избор между една от 
следните възможности: 1. разваляне на 
договора и възстановяване на заплатената 
от него сума; 2. намаляване на цената.
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(2)  Потребителят не може да претендира за 
възстановяване на заплатената сума или 
за намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена за-
мяна на потребителската стока с нова или 
да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от 
потребителя.

(3)  Търговецът е длъжен да удовлетвори искане 
за разваляне на договора и да възстанови 
заплатената от потребителя сума, когато 
след като е удовлетворил три рекламации 
на потребителя чрез извършване на ремонт 
на една и съща стока, в рамките на срока 
на гаранцията по чл. 115, е налице след-
ваща поява на несъответствие на стоката с 
договора за продажба. 

(4)  (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., 
в сила от 25.07.2014 г.) Потребителят не 
може да претендира за разваляне на дого-
вора, ако несъответствието на потребител-
ската стока с договора е незначително.

Чл. 115. 
(1)  Потребителят може да упражни правото си 

по този раздел в срок до две години, счита-
но от доставянето на потребителската стока.

(2)  Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, 
необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на 
споразумение между продавача и потреби-
теля за решаване на спора.

(3)  Упражняването на правото на потребителя 
по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок 
за предявяване на иск, различен от срока 

по ал. 1.

Превод на оригиналната 
 декларация за съответствие
Ние, KOMPERNASS HANDELS GMBH, отго-
ворник за документацията: г-н Семи Угузлу, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ГЕРМАНИЯ, 
декларираме, че този продукт съответства на 
следните стандарти, нормативни документи и 
директиви на ЕО:

Директива относно машините (2006/42/ЕC)

Електромагнитна съвместимост (2014/30/ЕU)

Директива относно ограничението за 
 употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване 
(EEО) (2011/65/ЕU)*
* Издаването на тази декларация за съответствие е на 
собствена отговорност на производителя. Гореописа-
ният предмет на Декларацията отговаря на разпоред-
бите на Директивата 2011/65/ЕU на Европейския 
парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно огра-
ничението за употребата на определени опасни веще-
ства в електрическото и електронното оборудване.

Приложени хармонизирани стандарти:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Типово обозначение на машината: 
Електрически такер PET 25 C3

Година на производство: 10 - 2019

Сериен номер: IAN 331116_1907

Бохум, 18.11.2019 г.

 
Семи Угузлу

- Мениджър качество -
Запазено право на технически изменения  
с цел усъвършенстване.
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ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΡΦΩΤΙΚΟ  
ΡΕΤ 25 C3

Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα 
προϊόν υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης 
αποτελούν τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιλαμ-
βάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση 
του προϊόντος, εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις 
χειρισμού και ασφάλειας του προϊόντος. Χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν μόνο όπως περιγράφεται και για 
τους αναφερόμενους τομείς χρήσης. Παραδώστε 
όλα τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Το ηλεκτρικό καρφωτικό προορίζεται για ιδιωτική 
χρήση για συρραφή χαρτονιού, μονωτικού υλικού, 
δέρματος, υφασμάτων (υφάνσιμες ή φυτικές ίνες) 
και παρόμοιων υλικών σε σκληρό ξύλο, μαλακό 
ξύλο, μοριοσανίδες ή υλικά παρόμοια με κόντρα 
πλακέ. Η χρήση επιτρέπεται μόνο σε στεγνούς 
χώρους. Κάθε άλλη χρήση ή μετατροπή της μηχα-
νής ισχύει ως μη σύμφωνη με τους κανονισμούς 
και κρύβει σημαντικούς κινδύνους ατυχημάτων. Για 
βλάβες από χρήση μη σύμφωνη με τους κανονι-
σμούς, ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη. Δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

Περιγραφή εξαρτημάτων
 Σκανδάλη
 Διακόπτης ON/OFF
 Ρυθμιστής ισχύος κρούσης
 Ολισθητήρας γεμιστήρα

4a   Κόκκινη γραμμή στο μπροστινό μέρος του 
ρυθμιστικού του περιοδικού
 Παράλληλος αναστολέας
 Γεμιστήρας
 Διαβάθμιση
 Ένδειξη στάθμης πλήρωσης

8a  Σημείωση της ένδειξης στάθμης
 Μπροστινή πλάκα

Παραδοτέος εξοπλισμός
 1 Ηλεκτρικό καρφωτικό
300 Συνδετήρες 25 mm
200 Συνδετήρες 15 mm
300 Καρφιά 32 mm
200 Καρφιά 25 mm

1 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί
1 Οδηγίες χρήσης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τύπος  PET 25 C3

Τάση μέτρησης  230 V∼, 50 Hz 
(Εναλλασσόμενο ρεύμα)

Ονομαστικό ρεύμα 4 A

30 / min

Διαδικασίες  
εργασίας:   έως και  

30 κρούσεις/λεπτό

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Σύντομη λειτουργία  
(ΣΛ) μέγ. 15 λεπτά

Κατηγορία προστασίας:   II /   
(διπλή μόνωση)

Type 55 
15–25 mm

Πλάτος  
συνδετήρων 6 mm

Μήκος  
συνδετήρων 15–25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Μήκος καρφιών 15, 20, 25, 32 mm

Πληροφορίες θορύβου και κραδασμών
Τιμή μέτρησης για θόρυβο διακριβωμένη σύμφωνα 
με το EN 60745. Το επίπεδο θορύβου Α στάθμι-
σης του ηλεκτρικού εργαλείου παρουσιάζει συνή-
θως τα ακόλουθα στοιχεία:

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA = 81,3 dB (A)
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου LWA = 92,3 dB (A)
Αβεβαιότητα KpA/WA = 3 dB

Χρησιμοποιείτε προστατευτικά ακοής!
Ολικές τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά 
EN 60745:

Τιμή εκπομπής κραδασμών ah = 2,510 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Το αναφερόμενο σε αυτές τις οδηγίες επί-
πεδο κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με 
μια τυποποιημένη διαδικασία μέτρησης και 
μπορεί να χρησιμοποιείται για τη σύγκριση 
συσκευών. Η αναφερόμενη τιμή κραδασμών 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιείται για μια 
αρχική εκτίμηση της έκθεσης. Το επίπεδο κρα-
δασμών θα αλλάζει σύμφωνα με τη χρήση 
του ηλεκτρικού εργαλείου και σε ορισμένες 
περιπτώσεις μπορεί να βρίσκεται πάνω από 
την αναφερόμενη σε αυτές τις οδηγίες τιμή. 
Το φορτίο κραδασμών θα μπορούσε να 
υποτιμηθεί, εάν το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιείται τακτικά με αυτό τον τρόπο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προσπαθείτε να κρατάτε την επιβάρυνση 
λόγω δονήσεων όσο το δυνατόν μικρότερη. 
Παραδειγματικά μέτρα μείωσης της επιβάρυν-
σης λόγω δονήσεων είναι η χρήση γαντιών 
κατά τη χρήση του εργαλείου και ο περιορι-
σμός του χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει να 
συνυπολογίζονται όλα τα μέρη του κύκλου 
εργασίας (παραδείγματος χάριν χρόνοι, 
κατά τους οποίους το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο, και χρόνοι, κατά 
τους οποίους είναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά 
λειτουργεί χωρίς φορτίο).

Γενικές υποδείξεις 
 ασφαλείας για 
 ηλεκτρικά εργαλεία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες. Σε περίπτωση μη τήρησης των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών, ενδέ-
χεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή/και σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες για να μπορείτε να ανατρέξετε σε αυτές 
και στο μέλλον.
Ο χρησιμοποιούμενος σε αυτές τις υποδείξεις 
ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία (με καλώδιο) που λειτουρ-
γούν με ρεύμα και σε ηλεκτρικά εργαλεία (χωρίς 
καλώδιο) που λειτουργούν μέσω συσσωρευτή.

1.  Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
α)  Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό 

και φροντίζετε για επαρκή φωτισμό. Η ακα-
ταστασία και οι μη φωτισμένοι χώροι εργασίας 
μπορούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

β)  Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εκρήξιμα περιβάλλοντα με εύφλεκτα υγρά, 
αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουρ-
γούν σπινθήρες, οι οποίοι μπορούν να προκα-
λέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή στους ατμούς.

γ)  Κρατάτε τα παιδιά και άλλα άτομα μακριά 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής, μπορεί 
να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

2.  Ηλεκτρική ασφάλεια
α)  Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλεί-

ου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Το βύσμα 
δεν επιτρέπεται να τροποποιηθεί με κανέναν 
τρόπο. 
Μην χρησιμοποιείτε αντάπτορες μαζί με γειω-
μένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα μη τροποποιημέ-
να βύσματα και οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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β)  Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα, εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος λόγω ηλεκτροπληξίας όταν το σώμα 
σας είναι γειωμένο.

γ)  Κρατάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από 
βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε μια 
ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

δ)  Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο άσκοπα, π.χ. 
για να μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να 
το κρεμάσετε ή για να τραβήξετε το βύσμα 
από την πρίζα. Κρατάτε το καλώδιο μακριά 
από υψηλές θερμοκρασίες, λάδια, αιχμηρές 
άκρες ή κινούμενα τμήματα της συσκευής.  
Τα φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε)  Όταν εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά 
εγκεκριμένα για εξωτερικούς χώρους καλώ-
δια επέκτασης. Η χρήση κατάλληλου καλωδίου 
επέκτασης για εξωτερικό χώρο μειώνει τον κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας.

στ)  Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η λειτουργία 
του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας. Η 
χρήση διακόπτη ασφαλείας μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

3.  Ασφάλεια ατόμων
α)  Να είστε πάντα προσεκτικοί. Προσέχετε τι 

κάνετε και χρησιμοποιείτε τη λογική όταν 
εργάζεστε με ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία εάν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή φαρμάκων. Ένα μόνο λεπτό απροσε-
ξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
αρκεί για να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματι-
σμούς.

β)  Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό 
και πάντα γυαλιά προστασίας. Όταν φοράτε 
ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό, όπως μά-
σκα για τη σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα 
ασφαλείας, κράνος ή προστασία για την ακοή, 
ανάλογα με το είδος και τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματι-
σμών.

γ)  Αποφεύγετε τυχόν ακούσια έναρξη λειτουργί-
ας. Βεβαιώνεστε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο έχει 
απενεργοποιηθεί, προτού το συνδέσετε στην 
τροφοδοσία ρεύματος και/ή το συσσωρευτή, 
το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε 
το ηλεκτρικό εργαλείο και έχετε το δάχτυλο στο 
διακόπτη ή εάν έχετε συνδέσει την ήδη ενερ-
γοποιημένη συσκευή στην παροχή ρεύματος, 
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα.

δ)  Απομακρύνετε τυχόν εργαλεία ρύθμισης ή 
μηχανικά κλειδιά πριν από την ενεργοποίηση 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Ένα εργαλείο ή 
κλειδί, το οποίο βρίσκεται σε ένα περιστρεφόμε-
νο τμήμα της συσκευής, μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

ε)  Αποφεύγετε τυχόν μη φυσιολογικές στάσεις 
του σώματος. Φροντίζετε για μια ασφαλή 
στάση και διατηρείτε πάντα την ισορροπία. 
Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
καλύτερα σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ)  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε μα-
κριά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, 
τα ρούχα και τα γάντια μακριά από κινούμενα 
εξαρτήματα. Τα χαλαρά ρούχα, τα κοσμήματα 
ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν από 
κινούμενα τμήματα.

ζ)  Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση διατάξεων 
αναρρόφησης και συλλογής σκόνης, δια-
σφαλίζετε ότι έχουν συνδεθεί και χρησιμο-
ποιούνται σωστά. Η χρήση μιας διάταξης 
απορρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους 
κινδύνους από τη σκόνη.

4.  Χρήση και χειρισμός του 
 ηλεκτρικού εργαλείου

α)  Μην καταπονείτε υπερβολικά τη συσκευή. 
Χρησιμοποιείτε για την εργασία σας το αντί-
στοιχο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο 
ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και 
ασφαλέστερα στο δοθέν πεδίο απόδοσης.

β)  Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, των 
οποίων ο διακόπτης έχει υποστεί βλάβη. Ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο, το οποίο δεν μπορεί πλέον 
να ενεργοποιηθεί ή απενεργοποιηθεί, είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
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γ)  Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα ή/και 
αφαιρείτε τον συσσωρευτή πριν από τη διεξα-
γωγή ρυθμίσεων στη συσκευή, πριν από την 
αλλαγή αξεσουάρ ή πριν από την αποθήκευ-
ση της συσκευής. Αυτό το μέτρο ασφαλείας 
εμποδίζει τη μη ηθελημένη εκκίνηση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου.

δ)  Φυλάσσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά. Μην 
επιτρέπετε να χρησιμοποιούν τη συσκευή 
άτομα, τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί μαζί 
της ή δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν 
χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

ε)  Φροντίζετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με προσο-
χή. Ελέγχετε εάν τα κινούμενα τμήματα λει-
τουργούν σωστά και δεν κολλάνε, εάν κάποια 
μέρη έχουν σπάσει ή παρουσιάζουν τέτοια 
βλάβη, ώστε να επηρεάζεται η λειτουργία του 
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα εξαρτήματα που 
έχουν υποστεί βλάβη πρέπει να επισκευάζο-
νται πριν από τη χρήση της συσκευής. Η αιτία 
πολλών ατυχημάτων οφείλεται στην κακή συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)  Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και 
καθαρά. Τα προσεκτικά φροντισμένα εργαλεία 
κοπής με αιχμηρές ακμές κοπής κολλάνε λιγό-
τερο και είναι ευκολότερα στο χειρισμό.

ζ)  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
αξεσουάρ, τα εργαλεία, κλπ., σύμφωνα με 
τις παρούσες οδηγίες. Λαμβάνετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την προς διεξαγωγή 
ενέργεια. Η χρήση ηλεκτρικών εργαλείων για 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες χρήσεις 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

5.  Σέρβις
α)  Το ηλεκτρικό εργαλείο σας πρέπει να επισκευ-

άζεται αποκλειστικά από εξειδικευμένο ειδικό 
προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Κατά αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η ασφάλεια 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

Συγκεκριμένες υποδείξεις 
ασφαλείας για στερεωτικά

 ■ Να υποθέτετε πάντα ότι το ηλεκτρικό εργα-
λείο περιέχει συνδετήρες. 

Ο απρόσεκτος χειρισμός του στερεωτικού μπο-
ρεί να οδηγήσει σε μη αναμενόμενη εκτόξευση 
συνδετήρων και να σας τραυματίσει.

 ■ Μη σκοπεύετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε εσάς 
ή σε άλλα άτομα κοντά. Μέσω μη αναμενό-
μενης ενεργοποίησης, εκτοξεύεται ένας συν-
δετήρας, γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμούς.

 ■ Μην ενεργοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
προτού αυτό τοποθετηθεί σφιχτά στο τεμάχιο 
επεξεργασίας. Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο δεν 
έχει επαφή με το τεμάχιο επεξεργασίας, ο συν-
δετήρας μπορεί να αναπηδήσει από το σημείο 
στερέωσης.

 ■ Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό εργαλείο από το 
δίκτυο ή το συσσωρευτή, εάν έχει μαγκώσει 
συνδετήρας στο ηλεκτρικό εργαλείο. Όταν 
είναι συνδεδεμένο το στερεωτικό, μπορεί κατά 
λάθος να ενεργοποιηθεί κατά την απομάκρυν-
ση ενός σταθερά τοποθετημένου συνδετήρα.

 ■ Να είστε προσεκτικοί κατά την απομάκρυνση 
ενός σταθερά τοποθετημένου συνδετήρα. Το 
σύστημα μπορεί να είναι υπό τάση και οι συν-
δετήρες να εκτοξευθούν με δύναμη, ενώ εσείς 
προσπαθείτε να διορθώσετε το μπλοκάρισμα.

 ■ Μη χρησιμοποιείτε αυτό το στερεωτικό για τη 
στερέωση ηλεκτρικών καλωδίων. Δεν ενδείκνυ-
ται για την εγκατάσταση ηλεκτρικών αγωγών, 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη μόνωση των 
ηλεκτρικών καλωδίων, οδηγώντας έτσι σε ηλε-
κτροπληξία και κίνδυνο πυρκαγιάς.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ■ Εάν το καλώδιο σύνδεσης δικτύου της 
συσκευής υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών ή ένα αντιστοίχως 
εξειδικευμένο άτομο, ώστε να αποφευχθούν 
τυχόν κίνδυνοι.
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Πριν από την έναρξη 
 λειτουργίας
ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Τροφοδοτείτε το γεμιστήρα μόνο όταν η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη! Ρυθμίστε 
το διακόπτη ON/OFF  στη θέση «0» και 
τραβήξτε το βύσμα!

Εξοπλισμός γεμιστήρα
 ♦ Πιέστε μαζί τον ολισθητήρα γεμιστήρα   

(βλ. Εικ. A).

 ♦ Τραβήξτε τον ολισθητήρα γεμιστήρα  από 
τον γεμιστήρα  της συσκευής (βλ. Εικ. B).

 ♦ Γεμίστε τον γεμιστήρα  με συνδετήρες ή 
 καρφιά (βλ. Εικ. C).

 ♦ Μετά την πλήρωση, ωθήστε τον ολισθητήρα 
 γεμιστήρα  έως τον αναστολέα στον γεμιστή-
ρα , έως ότου να κουμπώσει κάνοντας ήχο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Για την πλήρωση με καρφιά χρησιμοποιή-
στε τη δεξιά υποδοχή, όπως φαίνεται στη 
λεπτομερή εικόνα C. Προσέξτε ώστε η κεφαλή 
καρφιού να βρίσκεται πάντα επάνω.

 ► Για την πλήρωση, προσέχετε τη μέγιστη 
ποσότητα πλήρωσης περ. 85 συνδετήρων ή 
περ. 75 καρφιών. 

 ► Εάν η κόκκινη γραμμή στο μπροστινό μέρος 
της ολίσθησης του γεμιστήρα 4a  συμπίπτει με 
τη σήμανση της ένδειξης στάθμης πλήρωσης 
8a , τότε ο γεμιστήρας είναι κενός.

Ρύθμιση ισχύος κρούσης

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Επιλέγετε την ελάχιστη ισχύ κρούσης που 
χρειάζεστε για τη συρραφή. Προσέξτε το 
μήκος των χρησιμοποιούμενων συνδετήρων ή 
καρφιών, καθώς και το πόσο στερεό είναι το 
υλικό επεξεργασίας.

Ρυθμιστής ισχύος κρούσης  

Αύξηση ισχύος κρούσης
 ♦ Περιστρέψτε το ρυθμιστή ισχύος κρούσης  

αριστερόστροφα.

Μείωση ισχύος κρούσης
 ♦ Γυρίστε το ρυθμιστή ισχύος κρούσης  

 δεξιόστροφα.

Έναρξη λειτουργίας

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση «Ι» 

για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

 ♦ Θέστε το διακόπτη ON/OFF  στη θέση «0», 
για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Συρραφή/Κάρφωμα
 ♦ Ενεργοποιήστε τη συσκευή, θέτοντας το 

 διακόπτη ON/OFF  στη θέση «Ι».

 ♦ Πιέστε τη συσκευή με την μπροστινή πλάκα  
στη θέση του υλικού που θέλετε να συρράψετε/
καρφώσετε.

 ♦ Πιέστε τη σκανδάλη .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Η τοποθετημένη ασφάλεια κρούσης στην 
μπροστινή πλάκα εμποδίζει μη ηθελημένη 
ενεργοποίηση.
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Εργασία με τον παράλληλο αναστολέα
Στην περίπτωση που θέλετε να εισάγετε καρφιά ή 
συνδετήρες πάντα με την ίδια απόσταση προς μια 
ακμή, ακολουθήστε την εξής διαδικασία:

 ♦ Τραβήξτε τον παράλληλο αναστολέα  προς 
τα έξω στην κατεύθυνση του βέλους.

 ♦ Οδηγήστε τον παράλληλο αναστολέα  κατά 
μήκος της διαβάθμισης , έως την επιθυμητή 
απόσταση από την ακμή του αντικειμένου που 
θέλετε να επεξεργαστείτε.

 ♦ Τοποθετήστε τον παράλληλο αναστολέα  
στην ακμή του αντικειμένου που θέλετε να 
 επεξεργαστείτε.

 ♦ Συνεχίστε όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο 
Συρραφή/Κάρφωμα. 

Διόρθωση σφαλμάτων

 ΠΡΟΣΟΧΗ!

 ► Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι αποσυνδεδε-
μένη από το ρεύμα, ώστε να αποφύγετε μη 
ηθελημένη ενεργοποίηση και επακόλουθους 
τραυματισμούς. 

Αιτία
Ένας συνδετήρας ή ένα καρφί μπλοκάρει τη  
συσκευή.

Λύση
 ♦ Ανοίξτε τον ολισθητήρα γεμιστήρα . Έτσι, 

λασκάρετε την προτάνυση. Με το εσωτερικό 
εξάγωνο κλειδί (Εικ. D) λασκάρετε τις βίδες 
στην μπροστινή πλάκα .

 ♦ Απομακρύνετε το συνδετήρα ή το καρφί.

Συντήρηση και καθαρισμός
  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ

 ► Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
τραβάτε το βύσμα από την πρίζα!

Το ηλεκτρικό καρφωτικό δεν απαιτεί συντήρηση.

 ■ Η συσκευή πρέπει να είναι πάντα καθαρή, 
 στεγνή και να μην φέρει λάδι ή γράσο.

 ■ Καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως μετά την 
 ολοκλήρωση της εργασίας.

 ■ Δεν επιτρέπεται να εισχωρούν υγρά στο 
 εσωτερικό της συσκευής.

 ■ Για τον καθαρισμό του περιβλήματος χρησιμο-
ποιείτε ένα πανί. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε βεν-
ζίνη, διαλυτικά μέσα ή καθαριστικά, τα οποία 
διαβρώνουν το πλαστικό.

Απόρριψη
Η συσκευασία κατασκευάζεται από 
φιλικά προς το περιβάλλον υλικά. 
Μπορεί να απορριφθεί στα τοπικά 
δοχεία ανακύκλωσης.

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά απορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 
2012/19/ΕU, τα χρησιμοποιημένα 

ηλεκτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται χωριστά 
και να επαναχρησιμοποιούνται με φιλικό προς το 
περιβάλλον τρόπο.

Ενημερωθείτε για τις δυνατότητες απόρριψης της 
χρησιμοποιημένης συσκευής από την αρμόδια 
υπηρεσία της κοινότητας ή της πόλης σας.

Απορρίπτετε τη συσκευασία με φιλικό 
τρόπο προς το περιβάλλον. Λαμβάνε-
τε υπόψη τη σήμανση στα διαφορετικά 
υλικά συσκευασίας και, εφόσον απαι-

τείται, ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέρουν 
σήμανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με 
την εξής σημασία:  1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί 
και χαρτόνι, 80–98: Συνθετικά υλικά

Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνα-
τότητες απόρριψης του προϊόντος 
που δεν χρησιμοποιείται πλέον, απευ-
θυνθείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες της 
κοινότητας ή του δήμου σας.
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Εγγύηση της 
 Kompernass  Handels  GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγο-
ράς. Φυλάσσετε την απόδειξη αγοράς. Απαιτείται 
ως αποδεικτικό αγοράς.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
παρατηρηθεί κάποιο σφάλμα υλικού ή κατασκευής 
στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικαταστή-
σουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή 
θα σας επιστραφεί το ποσό αγοράς. Η παρούσα 
εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με 
μια σύντομη περιγραφή αναφορικά με το πού 
βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός 
της περιόδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.

Περίοδος εγγύησης και νομικές  απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέ-
σως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του 
χρόνου εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές 
χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή 
κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται 
αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές ή γυάλι-
να εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποί-
ους υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.
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Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την 
απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος 
(π.χ. ΙΑΝ 12345) ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην 
πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε μια ετικέτα στο 
προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην 
πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή 
άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν 
με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις 
 τηλεφωνικά ή με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπο-
ρείτε να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερό-
μενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας 
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) και 
αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και πότε 
εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα 
www.lidl-service.com μπορείτε να 
πραγματοποιήσετε λήψη των 
παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, 
βίντεο προϊόντων και λογισμικού.

Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε 
απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτησης Lidl 
(www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον 
κωδικό προϊόντος (IAN) 123456 μπορείτε να 
ανοίξετε τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.

Σέρβις
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Η συσκευή σας επιτρέπεται να επισκευάζεται 
μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο 
με γνήσια ανταλλακτικά.

 ► Η αλλαγή του βύσματος ή του καλωδίου 
σύνδεσης πρέπει να διεξάγεται πάντα από 
τον κατασκευαστή του ηλεκτρικού εργαλείου 
ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών. 

Έτσι διατηρείται η ασφάλεια της συσκευής.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Μπορείτε να παραγγείλετε τα μη αναφερό-
μενα ανταλλακτικά (π.χ. ψήκτρες άνθρακα, 
διακόπτες) μέσω του τηλεφωνικού μας 
κέντρου.

 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 331116_1907

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση 
 σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφε-
ρόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Μετάφραση της Πρωτότυπης Δήλωση συμμόρφωσης
Η KOMPERNASS HANDELS GMBH, υπεύθυνος τεκμηρίωσης: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,  
44867 BOCHUM, ΓΕΡΜΑΝΙΑ, δηλώνει δια  της παρούσης ότι το παρόν προϊόν πληροί τα ακόλουθα 
πρότυπα, τα κανονιστικά έγγραφα και τις οδηγίες ΕΚ:

Οδηγία περί μηχανών 
(2006/42/ΕC)

Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(2014/30/ΕU)

Οδηγία RoHS (σχετικά με τον περιορισμό χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων ουσιών στον 
 ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 
(2011/65/ΕU)*

*  Ο κατασκευαστής φέρει αποκλειστική ευθύνη για τη σύνταξη αυτής της δήλωσης συμμόρφωσης. Το ανωτέρω περιγρα-
φόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της οδηγίας 2011/65/ΕU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης συγκεκριμένων επικίνδυνων υλικών σε 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές.

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Ονομασία τύπου του μηχανήματος: Ηλεκτρικό καρφωτικό PET 25 C3

Έτος κατασκευής: 10 - 2019

Σειριακός αριθμός: IAN 331116_1907

Bochum, 18.11.2019

 

Semi Uguzlu

- Διευθυντής ποιότητας -
Με την επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών υπό την έννοια της συνεχούς ανάπτυξης.
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ELEKTROTACKER  PET 25 C3
Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die an gegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Elektrotacker ist für den privaten Gebrauch zum 
Heften von Pappe, Isoliermaterial, Leder, Stoff (Textil-
bzw. Naturfaser) und vergleichbaren Materialien 
auf Hartholz, Weichholz, Spanplatten oder sperr-
holzähnlichem Material geeignet. Der Gebrauch ist 
nur in trockenen Räumen zugelassen. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung der Maschine gilt 
als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schäden übernimmt der Her-
steller keine Haftung. Nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

Teilebeschreibung

 Auslöser
 EIN-/AUS-Schalter
  Schlagkraftregler
 Magazinschieber

4a  Rote Linie vorne an dem Magazinschieber
 Parallelanschlag
 Magazin
 Skalierung
 Füllstandanzeige

8a  Markierung der Füllstandsanzeige
 Stirnplatte

Lieferumfang
 1 Elektrotacker
300 Klammern 25 mm
200 Klammern 15 mm
300 Nägel 32 mm
200 Nägel 25 mm

1 Innensechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Typ PET 25 C3

Bemessungsspannung  230 V ∼, 50 Hz 
(Wechselstrom)

Bemessungsstrom 4 A

30 / min
Arbeitsgänge  bis zu  

30 Schläge/min

Dureé / 
Duration
KB
max. 
15 min

Kurzzeitbetrieb (KB) max. 15 min

Schutzklasse  II /   
(Doppelisolierung)

Type 55 
15–25 mm

Klammerbreite 6 mm 

Klammerlänge 15 – 25 mm

Type 47
15, 20, 25, 

32 mm

Nagellänge 15, 20, 25, 32 mm

Geräusch- und Vibrationsinformationen:

Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend

EN 60745. Der A-bewertete Geräuschpegel des

Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA = 81,3 dB (A)
Schallleistungspegel LWA = 92,3 dB (A)
Unsicherheit KpA/WA = 3 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend

EN 60745:

Schwingungsemissionswert ah = 2,510 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2
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 WARNUNG!

 ► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
 werden. Der Schwingungspegel wird sich ent-
sprechend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elektro-
werkzeug regelmäßig in solcher Weise ver-
wendet wird.

HINWEIS

 ► Versuchen Sie, die Belastung durch Vibra-
tionen so gering wie möglich zu halten. 
 Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus  
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in-
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1.  Arbeitsplatz-Sicherheit
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.
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g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5.  Service
a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Gerätespezifische 
 Sicherheitshinweise für 
 Eintreibgeräte

 ■ Gehen Sie immer davon aus, dass das Elekt-
rowerkzeug Klammern enthält.  
Die sorglose Handhabung des Eintreibgerätes 
kann zum unerwarteten Ausschießen von Klam-
mern führen und Sie verletzen.

 ■ Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
auf sich selbst oder andere Personen in der 
Nähe. Durch unerwartetes Auslösen wird eine 
Klammer ausgestoßen, was zu Verletzungen 
führen kann.

 ■ Betätigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
bevor es fest auf das Werkstück gesetzt ist. 
Wenn das Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit 
dem Werkstück hat, kann die Klammer von der 
Befestigungsstelle abprallen.

 ■ Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz 
oder vom Akku, wenn die Klammer im Elek-
trowerkzeug klemmt. Wenn das Eintreibgerät 
angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer 
fest sitzenden Klammer versehentlich betätigt 
werden.

 ■ Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer fest 
sitzenden Klammer. Das System kann gespannt 
sein und die Klammer kräftig ausgestoßen wer-
den, während Sie versuchen die Verklemmung 
zu beseitigen.

 ■ Verwenden Sie dieses Eintreibgerät nicht 
zur Befestigung von Elektroleitungen. Es ist 
nicht für die Installation von Elektroleitungen 
geeignet, kann die Isolierung von Elektrokabeln 
beschädigen und so elektrischen Schlag und 
Feuergefahren verursachen.

 WARNUNG!

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch 
den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person erstetzt 
werden, um Gefährungen zu vermeiden.

Vor der Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Bestücken Sie das Magazin nur bei ausge-
schaltetem Gerät! Stellen Sie den EIN-/AUS-
Schalter  auf die Position „0“ und ziehen 
Sie den Netzstecker!

Magazin bestücken
 ♦ Drücken Sie den Magazinschieber  zu-

sammen (siehe Abb. A).

 ♦ Ziehen Sie den Magazinschieber  aus dem 
Magazin  des Geräts (siehe Abb. B).

 ♦ Befüllen Sie das Magazin  mit Klammern 
oder Nägeln (siehe Abb. C).

 ♦ Schieben Sie nach dem Befüllen den Magazin-
schieber  bis zum Anschlag in das Magazin  
bis dieser spürbar und hörbar einrastet.

HINWEIS

 ► Verwenden Sie zum Befüllen mit Nägeln den 
rechten Schacht, wie im Detailbild in Abb. C 
ersichtlich. Achten Sie darauf, dass sich der 
Nagelkopf stets oben befindet.

 ► Beachten Sie beim Befüllen die maximale 
Füllmenge von ca. 85 Klammern oder ca. 
75 Nägel. 

 ► Wenn die rote Linie vorne an dem Maga-
zinschieber 4a  mit der Markierung der Füll-
standsanzeige 8a  übereinstimmt, dann ist das 
Magazin leer.
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Schlagkraft einstellen

HINWEIS

 ► Wählen Sie die geringste Schlagkraft aus, 
die Sie zum Heften benötigen. Beachten Sie 
dabei die Länge der verwendeten Klammern 
oder Nägel, sowie die Festigkeit des zu verar-
beitenden Materials.

Schlagkraftregler  

Schlagkraft erhöhen

 ♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  gegen den 
Uhrzeigersinn.

Schlagkraft verringern

 ♦ Drehen Sie den Schlagkraftregler  im Uhrzei-
gersinn.

Inbetriebnahme

Ein- und ausschalten
 ♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  auf die 

Position „I“, um das Gerät einzuschalten.

 ♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  auf die 
Position „0“, um das Gerät auszuschalten.

Heften/Nageln
 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den 

EIN-/AUS-Schalter  auf die Position „I“ 
stellen.

 ♦ Drücken Sie das Gerät mit der Stirnplatte  an 
die Stelle des Materials, die Sie heften/nageln 
möchten.

 ♦ Drücken Sie den Auslöser .

HINWEIS

 ► Die eingebaute Schusssicherung in der Stirn-
platte verhindert eine unbeabsichtigte Aus-
lösung.

Arbeiten mit dem Parallelanschlag
Falls Sie Nägel oder Klammern mit dem immer 
selben Abstand zu einer Kante eintreiben wollen, 
gehen Sie wie folgt vor:

 ♦ Ziehen Sie den Parallelanschlag  in Pfeilrich-
tung heraus.

 ♦ Führen Sie den Parallelanschlag  die Ska-
lierung  entlang, bis zu dem gewünschten 
Abstand von der Kante des Objekts, dass Sie 
bearbeiten möchten.

 ♦ Setzen Sie den Parallelanschlag  an die Kan-
te des Objekts an, dass sie bearbeiten möchten.

 ♦ Fahren Sie, wie im Kapitel Heften/Nageln 
beschrieben fort. 

Fehler beheben

 ACHTUNG!

 ► Stellen Sie sicher, dass das Gerät vom Strom 
getrennt ist, um das ungewollte Einschalten 
und folgende Verletzungen zu vermeiden. 

Ursache

Eine Klammer oder ein Nagel blockiert das Gerät.

Lösung

 ♦ Öffnen Sie den Magazinschieber . Sie lösen 
dadurch die Vorspannung. Lösen Sie mit dem In-
nensechskantschlüssel (Abb. D) die Schrauben 
an der Stirnplatte .

 ♦ Entfernen Sie die Klammer oder den Nagel.



PET 25 C3 DE│AT│CH │ 51 ■

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR

 ► Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den 
Netzstecker aus der Steckdose!

Der Elektrotacker ist wartungsfrei.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken und frei 
von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Reinigen Sie das Gerät direkt nach Abschluss 
der Arbeit.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere des 
Gerätes gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Gehäuses ein 
Tuch. Verwenden Sie niemals Benzin, Lösungs-
mittel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien. Sie kann in 
den örtlichen Recyclebehältern entsorgt 
werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegeben-
enfalls gesondert. Die Verpackungsma-
terialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit 
folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
 Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
 Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
 vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 WARNUNG!

 ► Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Originalersatzteilen 
reparieren.

 ► Lassen Sie den Austausch des Steckers oder 
der Anschlussleitung immer vom Hersteller 
des Elektrowerkzeugs oder seinem Kunden-
dienst ausführen. 

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS

 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z.B. Kohle-
bürsten, Schalter) können Sie über unsere 
Callcenter bestellen.

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 
IAN 331116_1907

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.  
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU  
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-16:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Elektrotacker  PET 25 C3

Herstellungsjahr: 10 - 2019

Seriennummer: IAN 331116_1907

Bochum, 18.11.2019

 
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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